
Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

Bible Reference:  

1 Samuel 1:8-9 

Original text: 

1 Sam 1:8 –   ָי וְל אכְלִִ֔ א ת ֹֽ י וְלָמֶ֙ה֙ ל ָ֣ הּ חַנָה֙ לָָ֣מֶה תִבְכִָׁ֗ ָ֣ה אִישָָׁ֗ הּ אֶלְקָנָ אמֶר לָָ֜ כִי֙ וַי ֹּ֨ נ  מֶה יֵרַָ֣ע לְבָבֵֵ֑ךְ הֲל֤וֹא אָֹֽ
ה בָנִֹֽים ךְ מֵעֲשָרָ  וֹב לִָ֔ טָ֣

1 Sam 1:9 –  ַָ֥א עַל־מְזוּזַ ת הֵיכ שֵב֙ עַל־הַכִסִֵ֔ ן י  הֵָׁ֗ ה וְעֵלִָ֣י הַכ  י שָת ֵ֑ ה וְאַחֲרֵָ֣ י אָכְלָָ֥ה בְשִל  ה אַחֲרֵֵ֛ ל וַתָָ֣קָם חַנִָ֔
יְהוָֹֽה

HCSB rendering: 

1 Sam 1:8 – “Hannah, why are you crying?” her husband Elkanah asked. “Why won’t you eat? Why are 

you troubled? Am I not better to you than 10 sons?” 

1 Sam 1:9 – Hannah got up after they ate and drank at Shiloh. Eli the priest was sitting on a chair by the 

doorpost of the LORD’s tabernacle. 

Suggestion: 

1 Sam 1:8 – “Hannah, why are you crying?” her husband Elkanah would ask. “Why won’t you eat? Why 

are you troubled? Am I not better to you than 10 sons?” 

1 Sam 1:9 – On one occasion Hannah got up after they ate and drank at Shiloh.  Eli the priest was sitting 

on a chair by the doorpost of the LORD’s tabernacle. 

Rationale: 

This particular section of 1 Samuel is difficult to render clearly in English. Beginning in verse 4, the text 

presents events that happened “whenever Elkanah offered a sacrifice.” “Every year” Peninah would 

torment Hannah with a predictable reaction. This repeated action clearly is taking place at least into verse 

seven. Verse nine clearly gives information about one particular sacrificial meal, replete with the usual 

family argument. That one time Hannah went to the tabernacle and prayed for a son and spoke with Eli. 

The question is where does the account of the customary, annual squabbling break into the unique subject 

that concerns the remainder of the chapter? Many (but not all) modern translations find it at the beginning 

of verse nine and translate the waw there with some kind of time marker (NIV84/11 “once when”; GW 

“one day”; NET “on one occasion”). They accordingly render the main verb in verse 8 in a way that is 

consistent with how they rendered the verbs in verses 4-7 to show the customary force of the action. 

The HCSB begins with a series of frequent actions (v. 4 “Whenever Elkanah offered a sacrifice, he 

always gave portions,” v. 5 “he gave a double portion to Hannah, for he loved her,” v. 6 “Her rival would 

taunt her,” v. 7 “whenever she went up to the LORD’s house, her rival taunted her … Hannah wept and 

would not eat.”). Then in verse 8, the HCSB shifts to a simple past: “Elkanah asked.”  This continues 

through verse nine and on through the narrative. The HCSB does not start a new paragraph with verse 8, 

however, but rather with verse 9. 



By translating verses 8 + 9 in this way, the HCSB can easily leave the reader unsure about the situation, 

needing to hesitate to try to figure out what is happening. The reader is left wondering whether Elkanah 

repeatedly tried to console Hannah in this way (v. 8), or if he only thought of it this last time.  

Since the HCSB begins a new paragraph with verse 9, we assume that the HCSB’s intention is to see the 

single incident begin in verse 9. If that is the intention, we recommend that the HCSB help the reader by 

making the situation perfectly clear with the changes we suggest. Our suggested rendering is very much 

like numerous other translations. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

Bible Reference:  

1 Samuel 1:14 

Original text: 

ין ִ֑ תַכָרִּ שְׁ י תִּ י עַד־מָתַַ֖ ֶ֙יהֶָ֙ עֵלִִּ֔  וַי ֹּ֤אמֶר אֵלֶ

HCSB rendering: 

and scolded her, “How long are you going to be drunk?” 

Suggestion: 

and said to her, “How long are you going to be drunk?” 

Rationale: 

“Scolded” has more punch, but it’s needlessly interpretive—perhaps giving a negative impression about 

Eli the priest. One can argue that by virtue of the direct quotation, the sentence already has all the "punch" 

it needs. We understand that jazzing up reported speech with adverbs and alternate verbs for "saying" is 

stylistically questionable.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 1:26 

 

Original text: 
 

ִ֑י י נַפְשְךָ֖ אֲדֹנ  ֵ֥ י ח  ִ֔ ִּ֣י אֲדֹנ  ֹֹּ֙אמֶרֹּ֙ ב   וַת
 

HCSB rendering: 
 

“Please, my lord,” she said, “as sure as you live, 

 

Suggestion: 
 

“Please, my lord,” she said, “as surely as you live, 

 

Rationale: 
 

As far as we can see, this is the only time the HCSB ever translates an oath formula as “as sure as.” It 

regularly says, “As surely as you/the Lord/ lives.” We wonder if this is simply a typo. We suggest it 

conform to the usual practice in the HCSB. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 
Bible Reference:   

 

1 Samuel 2:8 

Psalm 113:7 

 

Original text: 

 

י֔וֹן  ים אֶבְׁ ִ֣ ֹּת֙ ירָ  פ ֵֽאַשְׁ  מ 

 

HCSB rendering: 
 

and lifts the needy from the garbage pile 

 

Suggestion: 
 

and lifts the needy from the trash heap 

 

Rationale: 
 

The HCSB clearly was attempting to find a modern English term that would have more meaning to the 

contemporary reader than “ash heap” (the choice of the ESV and the NIV84/11). We are sympathetic to 

that attempt. However, this strikes us as a poor choice. To many Americans, “garbage” seems to imply 

rotting leftovers. It is not at all clear that the Hebrew carries that connotation. At times, it seems to be 

more linked to manure piles than garbage heaps. Our limited testing with congregational members found 

them taking exception to this language. 

 
 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   

 

1 Samuel 2:18 
 
Original text: 
 

ד ָּֽ גֵ֖וּר אֵפ֥וֹד בָׁ עַר חָׁ ָ֑ה נֵַ֕ הוָׁ ֵ֣י יְׁ נֵ ת אֶת־פְׁ רֵֵ֖ שָׁ ל מְׁ מוּאֵֵ֕  וּשְׁ
 
HCSB rendering: 
 

The boy Samuel served in the LORD’s presence and wore a linen ephod. 

 

Suggestion: 
 

Samuel served in the LORD’s presence—a boy wearing a linen ephod. 

 

Rationale: 
 

The HCSB smooths out the Hebrew here, but it loses a nuance. The appositive construction calls attention 

to his status as a נַעַר  wearing a linen ephod. That nuance is easily preserved in English. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 2:21 

 

Original text: 
 

ד יְהוָה֙ אֶת־חַנָָּ֔ה י־פָקַַ֤ ִּֽ  כ 
 

HCSB rendering: 
 

The LORD paid attention to Hannah’s need 

 

Suggestion: 
 

The LORD came to Hannah 

 

Rationale: 

 

Translating the Hebrew verb פקד quite often involves making tough choices, since no English verb has 

the same range of meanings as פקד. The HCSB employs a variety of options and in general, we agree 

that is necessary. However, in this context, we don’t think “paid attention to Hannah’s need” really hits 

the nail on the head. Will the contemporary reader view Hannah’s lack of children as a “need” or a 

preference? We fear that this expression may distract the reader from the main point of the account. 

 

The only other time we can readily see that the HCSB used this formula for this verb is Ruth 1:6, which 

speaks of God bringing an end to the famine that drove Elkanah’s family out of Judah. 1 Samuel 2:21 

does not seem to be an exact equivalent of that situation. A closer parallel is Genesis 21:1 which speaks of 

the Lord opening Sarah’s womb. There, the HCSB said simply, “The LORD came to Sarah” and then 

continued the account with what he did. We suggest a similar approach here.   

 

 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

1 Samuel 2:25 

 

Original text: 
 

לֶל־לוֹ֑  י יִתְפַּ ישׁ מִִ֖ יהוָהׁ֙ יִֶֽחֱטָא־אִִ֔ ִֽ ים וְאִִ֤ם לַּ ו אֱלֹהִִ֔ לְלֹ֣ א אִִ֤ישׁ לְאִישׁׁ֙ וּפִִֽ ם אִם־יֶחֱטָָ֨ ול אֲבִיהִֶ֔ א יִשְׁמְעוּׁ֙ לְקֹ֣ וְל ִ֤
ם׃ הֲמִיתִָֽ ץ יְהוִָ֖ה לַּ ֵ֥ י־חָפ   כִִֽ
 

HCSB rendering: 
 

“If a man sins against another man, God can intercede for him, but if a man sins against the LORD, who 

can intercede for him?”  But they would not listen to their father, since the LORD intended to kill them. 

 

Suggestion: 
 

“If a man sins against another man, God can arbitrate for him, but if a man sins against the LORD, who 

can intercede for him?”  But they would not listen to their father, since the LORD was resolved to kill 

them. 

 

Rationale: 
 

There are two issues in this verse. The first is the translation of the two forms of  לַל ו :פָּ לְלֹ֣  and  וּפִִֽ

ל  The HCSB translators chose not to reflect the difference in form between the two. Yet, there does .יִתְפַלֶּ

seem to be some difference in the meaning of the Piel and the Hithpael conjugations of this verb. The 

basic meaning of the word seems to be to interpose oneself between two parties. When this verb occurs in 

the Piel, it seems to carry the connotation of judging or arbitrating between two parties. The Hithpael 

(which is much more common) usually means to pray or to intercede. (Many times, the HCSB translates 

the word with “pray”—for example 1 Sam 1:27, Ps 32:6, Ezra 10:1, Jer 42:4, and others). We believe that 

the meaning of the verse would be clearer if the reader were allowed to see the distinction in the forms of 

the words Eli spoke. Additionally, it seems awkward to us to speak about God “interceding” for people. 

 

The second issue has to do with the best way to bring out the meaning of  ֵ֥ץ פ   in the comment on Eli’s חָּ

words. The HCSB rendering is not ideal, because “intended” in English often speaks of something we 

were trying to accomplish, but couldn’t. Our suggestion conveys the idea that God had judged Hophni 

and Phineas and nothing was now going to turn that judgment away. 
 
 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 
 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 3:2 

 

Original text: 
 

ו מֹ֑ מְקֹׁ כֵֵ֣ב בִּ ִ֖י שֹׁ  וְעֵלִּ
 

HCSB rendering: 
 

Eli …was lying in his room 

 

Suggestion: 
 

Eli …was lying in his place 

 

Rationale: 

 

While “lying in his room” sounds more natural in English than “lying in his place,” we note that in verse 

9, in the same context, in reference to Samuel, the HCSB translates a virtually identical expression ְֵּ֣לֶך  (וַי 
שְׁ  ל וַיִּ מוּא ֵ֔ ושְׁ קוֹמֹֽ מְׁ כַַּ֖ב בִּ ) as “Samuel went and lay down in his place.” We suggest that both verses be 

translated the same way, since the Hebrew makes no clear differentiation between the kinds of quarters 

Eli and Samuel had. “Room” seems to assume more than we can actually say about the accommodations 

at the tabernacle, so we suggest “place.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

1 Samuel 3:7 

 

Original text: 

 

הוָָֽה בַר־יְׁ טֶֶ֛רֶם יִגָלֶֶ֥ה אֵלֶָ֖יו דְׁ ָ֑ה וְׁ הוָ רֶם יָדַַ֣ע אֶת־יְׁ ל טֶֶ֖ מוּאֵֵ֕  וּשְׁ
 

HCSB rendering: 
 

Now Samuel had not yet experienced the LORD, because the word of the LORD had not yet been revealed 

to him. 

 

Suggestion: 
 

Now Samuel did not know the LORD, because the word of the LORD had not yet been revealed to him. 

 

Rationale: 
 

This verse raises questions. It literally says that Samuel did not “know the LORD.” What does that mean? 

The HCSB rendering seems to be an attempt to clarify the issue, but in our view it really does not 

succeed. What does it mean to experience the Lord? How is that different from knowing the Lord?  

Because of the implications that this verse could have on teachings about conversion and the inspiration 

of Scripture, we think that the HCSB would do well to limit interpretation. We suggest staying with the 

more standard rendering of  יָדַע as “know” and letting the individual student of Scripture reflect on what 

it means in context. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 4:3 

 

Original text: 
 

ֵ֣י פְלִשְתִִּ֑ים ָ֛ה הַיּ֖וֹם לִפְנ  ל לֵָ֣מָה נְגָפָָ֧נו יְהוָ ֵ֣י יִשְרָא ֵ֔ ּ֙ זִקְנ  אמְרו  וַי ֹּֽ
 

HCSB rendering: 
 

the elders of Israel asked, “Why did the LORD let us be defeated today by the Philistines? 

 

Suggestion: 
 

the elders of Israel asked, “Why did the LORD defeat us today before the Philistines? 

 

Rationale: 
 

While paraphrasing is sometimes necessary to bring out the Hebrew meaning in English, this seems to be 

a case where some of the meaning is lost through the paraphrase which the HCSB has chosen. We believe 

that meaning can be preserved by staying closer to the Hebrew. The elders of Israel asked more than why 

God allowed them to be defeated—they asked why God struck them before the Philistines. They saw their 

defeat as an active intervention of God into their affairs, not just as something permissive.   

 

The three other times that this verb (in the qal) and preposition combination occurs in the Hebrew Bible in 

the context of a defeat on the battlefield, the HCSB uses either the word “defeated” or “routed:”   

 

 Judg 20:35 – The LORD defeated Benjamin in the presence of Israel 

 2 Chr 13:15 – God routed Jeroboam and all Israel before Abijah and Judah 

 2 Chr 14:12 (H11) – So the LORD routed the Cushites before Asa and before Judah 

 

Each time, God is the subject of the verb as here. Therefore, we suggest a similar approach in this verse. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible References:   
 

1  Samuel 4:15 

1 Kings 14:4 

 

Original text: 
 

1 Sam 4:15 – א יָכ֖וֹל לִרְאֽוֹת מָה וְל ֹ֥ ָ֣יו קָָ֔  וְעֵינָ
1Kgs 14:4 – וֹ׃ ָ֖יו מִשֵיבֹֽ מו עֵינָ ל לִרְא֔וֹת כִִּ֛י קָָ֥ א־יָכ ֹ֣  וַאֲחִיָָּ֙הוָּ֙ ל ֹֽ
 

HCSB rendering: 
 

1 Sam 4:15 – and his gaze was fixed
a
 because he couldn’t see 

a
 Lit his eyes stood 

1 Kgs 14:4 – Ahijah could not see; his gaze was fixed
a
 due to his age 

a
 Lit see, for his eyes stood; 

 

Suggestion: 
 

1 Sam 4:15 – and his eyes did not move
a
 because he couldn’t see 

a
 Lit his eyes stood 

1 Kgs 14:4 – Ahijah could not see; his eyes did not move
a
 due to his age 

a
 Lit see, for his eyes stood; 

 

Rationale: 
 

This appears to be language describing what the eyes of Eli and Ahijah looked like—they apparently 

didn’t move.  In both contexts, it’s clear that the point is that these men were blind with old age.  The 

problem with the HCSB rendering is that we really don’t speak that way.  A Google search brought up 

hundreds of references to eyes being fixed on something, but none to blindness. Since the HCSB has 

added a footnote in both verses giving a more literal translation, we suggest that the contemporary reader 

would benefit from a more idiomatic English statement.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 5:6 
 
Original text: 
 

ֵּ֑ם מ  ים וַיְשִּ ִ֖ ָ֛ה אֶל־הָאַשְדּוֹדִּ כְבַַּ֧ד יַד־יְהוָ  וַתִּ
 
HCSB rendering: 
 
The LORD’s hand was heavy on the people of Ashdod, terrorizing the people of Ashdod 
 
Suggestion: 
 
The LORD’s hand was heavy on the people of Ashdod, striking with terror the people of Ashdod 
 
Rationale: 

 
We fear that the word “terrorize” is simply loaded with too many negative connotations to be used even to 

describe God’s judgment. English meanings include "to dominate by fear or intimidation" or "to produce 

widespread fear by acts of violence"—as in a bully "terrorizing" his classmates or a mean dog 

"terrorizing" the neighborhood. It seems often to be associated with acts of terrorism or with abuse. We 

fear that using it here will simply distract the reader from the point. It appears to us that this is the only 

time this word appears in the HCSB. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 7:2 

 

Original text: 
 

ָֽה הוָּ י יְׂ ֵּ֥ ל אַחֲר  ֵ֖ א  רָּ שְׂ ית יִּ ֵּ֥ ל־ב  נָּה֛וּ כָּ  וַיִּ
 

HCSB rendering: 
 

Then the whole house of Israel began to seek the LORD. 

 

Suggestion: 
 

Then the whole house of Israel yearned for the LORD. 

  

Rationale: 
 

The HCSB adopts a somewhat unusual translation from the Niphal of the Hebrew word ה  A majority .נָּהָּ

of the other translations we consulted tried to incorporate the dictionary meaning of mourning in some 

way. The best of that attempt would seem to be “the whole house of Israel mourned for/after the LORD.” 

However, we noted several translations that used the wording we suggest above. Given the limited usage 

of this word in the Hebrew text, it’s difficult to speak absolutely about its shades of meaning, but we 

don’t see any evidence that “began to seek” accurately reflects its meaning. We think that in context, 

“yearned for” is the best choice. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 
 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 7:10 

 

Original text: 
 

ֵ֥י גְפ֖וּ לִפְנ  ם וַיִנָּ וֹם הַה֤וּא עַל־פְלִשְתִים֙ וַיְהֻמ ֵּ֔ דוֹל בַיּ֨ ֵ֣ה׀ בְקוֹל־גָָּּ֠ ֵ֣ם יְהוָּ ל וַיַרְע  ֵֽ א  יִשְרָּ  
 

HCSB rendering: 
 

The LORD thundered loudly against the Philistines that day and threw them into such confusion that they 

fled before Israel. 

 

Suggestion: 
 

The LORD thundered loudly against the Philistines that day and threw them into such confusion that they 

were defeated by Israel. 

 

Rationale: 

 

The Hebrew word  נָּגַף  in the Niphal is a fairly common word in the Old Testament. It usually means “to 

be defeated.” BDB suggests “be smitten, bef. enemy, in battle.” This seems to be a different idea than 

“they fled” (which no doubt happened). Even the fact that the next verse speaks of Israel charging out and 

pursuing does not necessitate rendering this verb as “they fled.” We suggest a meaning more in keeping 

with the usual rendering. We notice that every other time this idiom occurs in 1 + 2 Samuel (Niphal of  

ילִפְנ    followed by  נָּגַף ), the HCSB translates "defeated by" (see 1 Sam 4:2; 2 Sam 10:15, 19; 18:7). 

  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 
 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 8:5 

 

Original text: 

 

1 Samuel 8:3 – ו דְרָכָָ֔ א־הָלְכ֤וּ בָנָיו֙ בִּ  וְל ֹֽ
1 Samuel 8:5 – ֶָ֑יך א הָלְכ֖וּ בִדְרָכ  יךָ ל ֹ֥ נְתָ וּבָנ ֶ֕   הִנֵּה֙ אַתָָּ֣ה זָקַַ֔

 

HCSB rendering: 
 

1 Samuel 8:3 – However, his sons did not walk in his ways 

1 Samuel 8:5 – Look, you are old, and your sons do not follow your example. 

 

Suggestion: 
 

1 Samuel 8:3 – However, his sons did not walk in his ways 

1 Samuel 8:5 – Look, you are old, and your sons do not walk in your ways. 

 

Rationale: 

 

In these two verses, the Hebrew text uses the same idiom to make the same point about the same people 

(Samuel’s sons). Yet, the HCSB has not translated them consistently. We feel that something is lost in 

this narrative if the same approach is not adopted between these two verses. We have a slight preference 

for the “walk in his ways” formula, but we could live with “follow your example” as long as both verses 

do it the same way. We notice that the HCSB translates "walk in the way of" in other passages where 

someone follows a good man's example (see 2 Chr 11:17; 17:3; 21:12; 34:2). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 8:6 

 

Original text: 
 

טֵֵ֑נוּ פְּ שָּ לֶךְ לְּ ָּ֥נוּ מֶֶ֖ נָּה־לָּ וּ תְּ רֵ֔ מְּ ל כַאֲשֵֶ֣ר אָּ מוּאֵֵ֔ ֵ֣י שְּ עֵינֵ ר֙ בְּ בָּ  וַיֵ ֵּ֤רַע הַדָּ
 

HCSB rendering: 
 

When they said, “Give us a king to judge us,” Samuel considered their demand sinful 

 

Suggestion: 
 

When they said, “Give us a king to judge us,” Samuel considered their demand to be evil  

 

Rationale: 

 

As far as we can see, this is the only time the HCSB uses “sinful” to translate any word from the Hebrew 

 word group. To us, it introduces a vocabulary that is “loaded” with semantic significance that we  רעע

don’t usually associate with this word (nor does the HCSB). Therefore, we suggest a rendering that is 

more in keeping with the ways that this word is usually translated.   

 

We note that in 1 Samuel 12:17, 19-20, the HCSB consistently translates this word group with “evil” 

when Samuel is expounding on this same topic. Verse 19 is especially significant, because there, it reads 

“For we have added to all our sins  ( ֙ ֹּאתֵי֙נוּ ה)  the evil  (חַט עֵָּ֔    ”.of requesting a king for ourselves (רָּ
 

We think “Samuel considered their demand to be evil” has the added advantage that it allows the exegete 

to explore the semantic range of both the Hebrew and the English words  (רעע /evil ). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 8:9-17 
 
Original text: 

 
לֶךְ 9 ם מִשְפַַ֣ט הַמֶֶ֔ ם וְהִגַדְתַָ֣ לָהֶֶ֔ ֵ֤ד תָעִיד֙ בָהֶֶ֔ י־הָע  ךְ כִִּֽ ה שְמַַ֣ע בְקוֹלָָ֑ם אַַ֗ ם׃  ס וְעַתָָּ֖ יהִֶּֽ ךְ עֲל  ר יִמְלָּ֖  אֲשֶֶׁ֥
לֶךְ׃  ס 01 וֹ מִֶּֽ אִתָּ֖ אֲלִֶׁ֥ים מ  ם הַשֹּׁ ָ֑ה אֶל־הָעָָ֕ י יְהוָ ַ֣ ת כָל־דִבְר  ָּ֖ ל א  ַֹּׁ֣אמֶר שְמוּא ֶ֔  וַי
ם לוֹ֙ בְמֶרְ  00 ח וְשֶָׁ֥ יכֶָ֑ם אֶת־בְנ יכֶַ֣ם יִקַָ֗ ךְ עֲל  ר יִמְלָּ֖ לֶךְ אֲשֶֶׁ֥ ה יִִּֽהְיֶה֙ מִשְפַַ֣ט הַמֶֶ֔ אמֶר זֶַ֗ ָֹּׁ֕ יו וַי וֹ וּבְפָרָשֶָ֔ כַבְתַ֣

וֹ׃ ֶׁ֥י מֶרְכַבְתִּֽ וּ לִפְנ   וְרָצָּ֖
י־מִלְ  01 ִּֽ וֹת כְל  וֹ וְלַעֲשֶׁ֥ ר קְצִירֶ֔ ש חֲרִישוֹ֙ וְלִקְצַֹּׁ֣ י חֲמִשִָ֑ים וְלַחֲרֵֹּׁ֤ ַ֣ י אֲלָפִָּ֖ים וְשָר  ֶׁ֥ וֹ שָר  וּם לֶ֔ ֶׁ֥י וְלָשַ֣ וֹ וּכְל  חַמְתָּ֖

וֹ׃  רִכְבִּֽ
יכֶָּ֖ם יִקָָ֑ח לְרַקָ  01 וֹת׃וְאֶת־בְנוֹת  פִּֽ וֹת וּלְאֹּׁ וֹת וּלְטַבָחָּ֖  חֶׁ֥
יו׃ 01 ן לַעֲבָדִָּֽ ח וְנָתַָּ֖ יכֶֶ֛ם הַטּוֹבִָּ֖ים יִקָָ֑ יכֶֶ֧ם וְז ית  יכֶם וְאֶת־כַרְמ  וֹת  דִּֽ  וְאֶת־שְְׂ֠
יו׃ 01 יו וְלַעֲבָדִָּֽ ן לְסָרִיסָָּ֖ ר וְנָתֶַׁ֥ ָ֑ יכֶָּ֖ם יַעְשֹּׁ יכֶֶׁ֥ם וְכַרְמ   וְזַרְע 
ם וְ  01 יכֶֶ֜ אֶת־שִפְח֨וֹת  יכֶם֩ וְִּֽ וֹ׃וְאֶת־עַבְד  ה לִמְלַאכְתִּֽ ח וְעָשָָּ֖ יכֶָּ֖ם יִקָָ֑ יכֶֶ֧ם הַטּוֹבִֶ֛ים וְאֶת־חֲמוֹר   אֶת־בַחוּר 
ים׃ 01 וֹ לַעֲבָדִִּֽ הְיוּ־לֶׁ֥ ם תִִּֽ ר וְאַתֶָּ֖ ָ֑ ֹּׁאנְכֶָּ֖ם יַעְשֹּׁ  צ

 

HCSB rendering: 
 

Listen to them, but you must solemnly warn them and tell them about the rights of the king who will rule 

over them.”  
10 

Samuel told all the LORD’s words to the people who were asking him for a king. 
11 

He said, “These 

are the rights of the king who will rule over you: He will take your sons and put them to his use in his 

chariots, on his horses, or running in front of his chariots. 
12 

He can appoint them for his use as 

commanders of thousands or commanders of fifties, to plow his ground or reap his harvest, or to make his 

weapons of war or the equipment for his chariots. 
13 

He can take your daughters to become perfumers, 

cooks, and bakers. 
14 

He can take your best fields, vineyards, and olive orchards and give them to his 

servants. 
15 

He can take a tenth of your grain and your vineyards and give them to his officials and 

servants. 
16 

He can take your male servants, your female servants, your best young men, and your donkeys 

and use them for his work. 
17 

He can take a tenth of your flocks, and you yourselves can become his 

servants.  

 

Suggestion: 
 

Listen to them, but you must solemnly warn them and tell them about what the king will do who will rule 

over them.”  
10 

Samuel told all the LORD’s words to the people who were asking him for a king. 
11 

He said, “This is 

what the king will do who will rule over you: He will take your sons and put them to his use in his 

chariots, on his horses, or running in front of his chariots. 
12 

He will appoint them for his use as 

commanders of thousands or commanders of fifties, to plow his ground or reap his harvest, or to make his 

weapons of war or the equipment for his chariots. 
13 

He will take your daughters to become perfumers, 

cooks, and bakers. 
14 

He will take your best fields, vineyards, and olive orchards and give them to his 



servants. 
15 

He will take a tenth of your grain and your vineyards and give them to his officials and 

servants. 
16 

He will take your male servants, your female servants, your best young men, and your 

donkeys and use them for his work. 
17 

He will take a tenth of your flocks, and you yourselves will become 

his servants.  

 

Rationale: 
 

The way the HCSB translates this section, it gives the impression that Samuel is teaching the divine rights 

that God has given to kings. Without in any way questioning St. Paul’s teaching in Romans 13, we are not 

at all convinced that it was God’s intention to teach a general truth about obedience to government in this 

context. Quite the opposite, God is warning his people about the consequences of their actions and 

choices. Verse 18 specifically states that when all this would happen, they would cry out to God for relief 

from the king they had chosen, but God would not listen to them. That hardly seems to be in keeping with 

a teaching about God-given rights or prerogatives of a king.   

 

We note that some eight times in these verses, the HCSB has rendered an imperfect verb or an infinitive 

construct with the modal “can,” spelling out what the king is permitted to do. This seems to be dependent 

on understanding the noun  מִשְפָט in verses 9 and 10 as “the rights of the king.” But this is a very difficult 

word to translate. We would argue that this is a time when the more proper idea is his manner or custom 

(to use BDB’s expression). We suggest that theologically, the warning in verse 18will be much clearer 

following this procedure, and we suggest that the whole section be revised. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 9:8 

 

Original text: 

 

נוּ׃ ֵּֽ רְכ  ָ֖נוּ אֶת־דַּ ִּ֥יד ל   וְהִגִ
 

HCSB rendering: 
 

he will tell us our way 

 

Suggestion: 
 

he will tell us which way to go 

 

Rationale: 
 

We find “tell us our way” to be awkward and unidiomatic in English. Its meaning may not be 

immediately clear to the average English reader. We notice that the Hebrew text has a very similar idiom 

two verses earlier:   יה לֵֶּֽ ִּ֥כְנוּ ע  לַּ ָ֖נוּ אֲשֶר־ה  רְכ  נוּ אֶת־דַּ ִּ֣יד ל ָ֔ גִ י֙ יַּ  where the HCSB translates: “Maybe he ,אוּלַּ

will tell us which way we should go.” We recommend translating verse 8 in a way similar to verse 6, but 

not identical. Since the relative clause with the finite verb is lacking in verse 8, we suggest shortening the 

expression also in English at verse 8. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 
 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 9:13 

 

Original text: 
 

ל תָה לֶאֱכֹֹ֗ ה הַבָמָָ֜ טֶרֶם֩ יַעֲלֶֶ֨ וּן אֹת֡וֹ בְּ אֶ֣ צְּ מְּ ֶ֣ן תִּ ֶ֣יר כ  בֹאֲכֶֶ֣ם הָעִּ  כְּ
 

HCSB rendering: 
 

If you go quickly, you can catch up with him before he goes to the high place to eat. 

 

Suggestion: 
 

As you go in, you will find him before he goes to the high place to eat. 

 

Rationale: 
 

The HCSB rendering of the first half of this verse is quite interpretive. We don’t see anything in the 

Hebrew to convey the idea of “going quickly.” “Catch up” does not seem to fit the lexical meaning of the 

verb. While there are some translations (e.g. the NLT) that approach this verse like the HSCB does, most 

do not. We do think there is a difference between someone telling someone to hurry and catch up and 

offering information about where a person is. Verse 12 is in answer to the question, “Is the seer here?” 

which seems to us to fit better with the answer giving information about where to find him. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference: 
 

1 Samuel 10:5, 10 

 

Original text: 
 

1 Sam 10:5 – ים אֱלֹהִִּ֔ ַ֣ת הָּ בְעַ בוֹא֙ גִּ ן תָּ  אַַ֣חַר כ ֵּ֗

1 Sam 10:10 – ה תָּ בְעָָּ֔ ם֙ הַגִּ אוּ שָּ ב ֹ֤  יָּ
 

HCSB rendering: 
 

1 Sam 10:5 – After that you will come to the Hill of God
a
 

a 
Or to Gibeath-elohim 

1 Sam 10:10 – When Saul and his attendant arrived at Gibeah, 

 

Suggestion: 
 

1 Sam 10:5 – After that you will come to Gibeah of God
a
 

a 
Or to the Hill of God 

1 Sam 10:10 – When Saul and his attendant arrived at Gibeah,
a 

 a
 Or the hill 

 

Rationale: 
 

We are concerned about clarity in this section.  Verse 10 is the fulfillment of the events Samuel 

prophesied in verses 5-8.  Without naming “Gibeah” in the main text in verse 5, it may not be clear to the 

reader that “the city” where Saul was to meet the prophets was the city of Gibeah named in verse 10.  The 

HCSB footnote is only marginally helpful, since it transliterates the construct form, which may look to 

the average reader like a different word. The HCSB calls this city “Gibeah” in Samuel 10:26, 13:2, 15:34, 

and many other places.   

 

We are aware of the alternate translation tradition of the KJV and others—translating “hill” in this 

chapter. We think that it would be reasonable to retain this option in a footnote, but we don’t think that it 

makes sense to translate “hill” in one verse and “Gibeah” in the other. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 
 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 12:15 
 
Original text: 
 

ָ֛ה בָכֶֶ֖ם ובַאֲבֹת   ָ֑ה וְהָיְתָָ֧ה יַד־יְהוָ ם אֶת־פִי֣ יְהוָ ה ומְרִיתֶֶ֖ א תִשְמְעוּ֙ בְק֣וֹל יְהוָָ֔ ֹֹ֤ םוְאִם־ל יכֶֶֽ  
 
HCSB rendering: 
 
 
However, if you disobey the LORD and rebel against His command, the LORD’s hand will be against you 

and against your ancestors.
a 

a
 LXX reads your king 

 
Suggestion: 
 
 
However, if you disobey the LORD and rebel against His command, the LORD’s hand will be against you 

and against your king.
a 

a
 LXX; MT reads against your ancestors 

 
Rationale: 
 
In this verse, you have a clear divergence between the reading of the Septuagint and that of the Hebrew 

manuscripts of the Masoretic text (MT). Most of the time, the HCSB does what it does here: it follows the 

MT and footnotes the reading from the Septuagint. However, in verse 6 of this chapter, the HCSB 

reversed that trend, putting the Septuagint reading in the main text with a footnote noting the Masoretic 

reading. We suggest a similar approach here.  

 

The point of the MT is quite difficult to get a handle on. Is God saying that he would oppose their 

ancestors by punishing their descendants? The Septuagint reading will cause less questioning on the part 

of the reader. Some scholars argue that the Hebrew text of the books of Samuel is among the least well 

preserved of the Hebrew Scriptures. (See, for example, Gleason Archer, A Survey of Old Testament 

Introduction, Revised, p. 291, or Horace D. Hummel, The Word Becoming Flesh: An Introduction to the 

Origin, Purpose, and Meaning of the Old Testament p. 133), so this kind of choice is not merely an 

arbitrary attempt to avoid a difficult reading. The critical apparatus to the BHS provides some evidence 

for this reading apart from the Septuagint. 

 

Alternately, if the HCSB wants to stick with the MT, we think that the HCSB should translate the way 

that other translations do: “the LORD’s hand will be against you as it was against your ancestors.” This 

expansion is not evident in the Hebrew, which is the reason that we do not prefer it. But it does make 

sense, and it is defended in numerous commentaries.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible References:   

 

1 Samuel 13:14 

Acts 13:22 

 

Original text: 
 

1 Sam 13:14 – ֹלְבָב֗ו ִ֣יש כִּ ה ל֜וֹ אִּ שׁ֩ יְהוָָ֨ קֵּ  בִּ

Acts 13:22 – Εὗρον Δαυὶδ τὸν τοῦ Ἰεσσαί, ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου 
 

HCSB rendering: 
 

1 Sam 13:14 – The LORD has found a man loyal to Him
a 

a 
Lit man according to His heart 

Acts 13:22 – ‘I have found David the son of Jesse, a man loyal to Me, 
 

Suggestion: 
 
1 Sam 13:14 – The LORD has found a man after His own heart 
Acts 13:22 – ‘I have found David the son of Jesse, a man after My own heart, 
 
Rationale: 
 
In the Old Testament passage and its New Testament citation, the HCSB attempts to explain the Hebrew 

idiom. The explanation is reasonable, although we might argue that it doesn’t go nearly far enough in 

describing a man who follows God’s heart. To us, that implies more than “loyalty,” since a person may be 

“loyal” to a superior without agreeing with superior or thinking the same way as the superior. We suggest 

that in both of these verses, the Hebrew idiom be retained as it is understandable in the receptor language. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 
 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 14:13 

 

Original text: 

 

יו ת אַחֲרָָֽ מוֹתֵֵׂ֥ א כֵלָָ֖יו מְּ נֹשֵֵׂ֥ ן וְּ ֵ֣י יוֹנָתָָ֔ נֵ פְּ לוּ֙ לִּ פְּ ַֽיִּ  וַָֽ
 

HCSB rendering: 

 

Jonathan cut them down, and his armor-bearer followed and finished them off. 

 

Suggestion: 

 

Jonathan struck them down, and his armor-bearer followed and killed them. 

 

Rationale: 
 

We recognize that the qal of נפל has a wide variety of English translations. However, we think that the 

HCSB rendering of this verse needless complicates a fairly straightforward situation. What did Jonathan 

do and what did his armor-bearer do?  In English, in the context of a battle, doesn’t “cutting someone 

down” imply that you killed them? Why then would they need to be “finished off”? The Hebrew clearly 

says that armor-bearer killed the men in the outpost. We take נפל therefore as simply meaning that 

Jonathan struck them down (the Septuagint reads ἐπάταξεν αὐτούς), while the armor-bearer followed 

behind and killed them. We notice that there are other passages where the HCSB has something like "he 

struck him down and killed him" (e.g. 1 Sam 17:50; 1 Kg 2:34; 2 Kg 15:14; Jer 41:2).   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible References:   
 

1 Samuel 14:27,29 

 

Original text: 

 

1 Sam 14:27 – יו וַתָראֹנָה עֵינָָֽיו ל־פ ִּ֔ ב יָדוֹ֙ אֶׁ ָּ֤שֶׁ  וַיָ
1 Sam 14:29 –   ֹי־א ָֽ ָֽהרְאוּ־נָאֹ֙ כ  ש הַזֶׁ י מְעַַ֖ט דְבַַ֥ מְת  י כ  י טָעִַּ֔ רוּ עֵינִַּ֔  

 

HCSB rendering: 
 

1 Sam 14:27 – When he ate the honey, he had renewed energy. 

1 Sam 14:29 – Just look at how I have renewed energy because I tasted a little honey. 

 

Suggestion: 

 

1 Sam 14:27 – When he ate the honey, his eyes lit up. 

1 Sam 14:29 – Just look at how my eyes lit up because I tasted a little honey. 

 

Rationale: 
 

Our concern here is how unnatural these two verses sound. Hebrew likes to use concrete images to 

express abstract ideas and we laud the desire to make clear to the modern reader what the writer was 

expressing. But if the goal is to render the meaning in natural sounding English, we have to ask, would 

anyone really say this? A quick review of various translations indicates that many try to preserve the idea 

of Jonathan’s eyes “lighting up” or “brightening,” and then let the reader think about what that implies. 

Or, a slightly less common approach is to give the interpretation as the translation, so something along the 

lines of Jonathan feeling refreshed or his strength being renewed. Some translations do both by means of 

a footnote. We suggest the first approach and offer the version found in both GW and JPS, but we would 

not object to a more interpretative rendering if it sounded more natural (“he felt refreshed” “his strength 

was renewed”). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 

Bible References:   

 

1 Samuel 16:16, 23 

 

Original text: 

 

1 Sam 16:16 – ה וּחַ־אֱלֹהִים֙ רָעָָ֔ ֶ֤יךָ רִּֽ הְי֨וֹת עָל  ה בִִּֽ  וְהָיָָ֗
1 Sam 16:23 –  ִּֽהְיֶ֤וֹת ר ה בִִּֽ וּלוְהָיָָ֗ ל־שָאָ֔ וּחַ־אֱלֹהִים֙ א   

 
HCSB rendering: 
 

1 Sam 16:16 – Whenever the evil spirit from God troubles you 
1 Sam 16:23 – Whenever the spirit from God troubled Saul, 
 
Suggestion: 
 

1 Sam 16:16 – Whenever the evil spirit from God comes upon you 
1 Sam 16:23 – Whenever the spirit from God came upon Saul, 
 

Rationale: 

 

In earlier recommendations we commented on expressions used in the HCSB for the intervention of 

spiritual beings (cf. Judges 6:34 “the Spirit was clothed with” and Judges 14:6 “the Spirit rushed upon”). 

The construction used here, a form of  הָיָה, is by far the most common construction. The HCSB usually 

translates this as “the spirit … came on” (Num 24:2; Judg 3:10; 11:29; 1 Sam 19:9, 20, 23; 2 Kgs 3:15; 2 

Chr 15:1; 20:14; Ezek 11:5). While some people might complain that this choice is not “literal,” we have 

no objection to it, especially in view of the Greek expression used in Acts 19:6 (“the Holy Spirit came on 

them” – ἦλθε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπʼ αὐτούς). But twice, the HCSB renders this construction using the 

word “trouble” (1 Samuel 16:16 and 16:23). We recommend making these two verses line up with the 

translation the HCSB uses in the other ten instances where this idiom occurs.   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible References:   
 

Joshua 8:18, 26 

1 Samuel 17:6, 45 

Job 39:23; 41:29 

 

Original text: 
 

Josh 8:18 –  ִּ֥י י כִּ ל־הָעַַּ֔ ךָ֙ אֶׁ יָ ָֽדְּ ר־בְּ יד֤וֹן אֲשֶׁ כִּ טֵה בַּ ל־נְְּ֠ ו אֶׁ יָדָ֖ ר־בְּ וֹן אֲשֶׁ ידִּ֥ כִּ ֻׁ֛עַּ בַּ הוֹש  ֵּ֧ט יְּ יֵ ֶ֑נָה וַּ נֶׁ תְּ ךָ֖ אֶׁ יָדְּ בְּ
יר׃  הָעִּ 

Josh 8:26 – י׃ י הָעָ  בִֵּ֥ ת כָל־יֹשְּ ים אֵָ֖ ַ֔ חֱרִּ ִׁ֣ר הֶׁ ַ֚ד אֲשֶׁ וֹן עַּ ידֶ֑ כִּ ר נָטָָ֖ה בַּ ִּ֥ ו אֲשֶׁ ִׁ֣יב יָדַ֔ א־הֵשִּ  ֹ ָ֙ ל עַּ יהוֹש ֻׁ֨  וִּ
1 Sam 17:6 –  ְין כ ֥ ת ב  שֶׁ יו׃וְכִיד֥וֹן נְח ֹ֖ ָֽ פ  ת   

1 Sam 17:45 – וֹן ידֶ֑ כִּ ִׁ֣ית וּבְּ חֲנִּ ב וּבַּ רֶׁ ָ֖ חֶׁ י בְּ תָהָ֙ בִָׁ֣א אֵלַַּ֔ י אַּ ַ֔ תִּ שְּ לִּ פְּ ל־הַּ דָ֙ אֶׁ ר דָוִּ ֹ֤אמֶׁ י  וַּ
Job 39:23 –  וֹן׃ יד  כִּ ִׁ֣ית וְּ ב חֲנִּ ָ֖הַּ פֶָ֑ה לַּ שְּ ִׁ֣ה אַּ נֶׁ רְּ ָ֭לָיו תִּ ב׃ עָ רֶׁ ָֽ וּב מִפְנ י־ח  ָ֝שׁ֗ א־י    וְל ָֽ
Job 41:29 (H21) –  ק וֹן׃וְָ֝יִשְח ׁ֗ ש כִידָֽ ַ֣ע  לְר   

 

HCSB rendering: 
 

Josh 8:18 – “Hold out the sword in your hand toward Ai, for I will hand the city over to you.” So Joshua 

held out his sword toward it. 

Josh 8:26 – Joshua did not draw back his hand that was holding the sword until all the inhabitants of Ai 

were completely destroyed.  

1 Sam 17:6 – a bronze sword was slung between his shoulders. 

1 Sam 17:45 – David said to the Philistine: “You come against me with a dagger, spear, and sword. 

Job 39:23 – he does not run from the sword. A quiver rattles at his side, along with a flashing spear and a 

lance.
a 

 a
 Or scimitar 

 

Suggestion: 
 

Josh 8:18 – “Hold out the javelin in your hand toward Ai, for I will hand the city over to you.” So Joshua 

held out his javelin toward it. 

Josh 8:26 – Joshua did not draw back his hand that was holding the javelin until all the inhabitants of Ai 

were completely destroyed.  

1 Sam 17:6 – a bronze javelin was slung between his shoulders. 

1 Sam 17:45 – David said to the Philistine: “You come against me with a sword, spear, and javelin. 

Job 39:23 – he does not run from the sword. A quiver rattles at his side, along with a flashing spear and a 

javelin.
 

 

 

  



Rationale: 
 

We recommend that the HCSB decide on a consistent translation for   ִוֹןידכ . Presently, there is a lack of 

consistency: 

 Four passages = sword (Joshua 8 and 1 Samuel 17) 

 One passage = lance with footnote scimitar (Job 39) 

 Three passages = javelin (Jeremiah 6:23; 50:42; Job 41:29 [H21]). 

 

Our recommendation is that the HCSB settle upon the traditional rendering “javelin” in all eight passages. 

We know that HALOT encourages “scimitar” based on the Qumran War Scroll, but we notice that many 

scholars are not convinced (e.g. Anchor Bible Dictionary, VI, p. 893-894; Holladay, Jeremiah 1, p. 224; 

Harstad, Joshua, p. 345). The   ִוֹןידכ  obviously is distinct from the  ִׁ֣ית  A likely explanation .(”spear“) חֲנִּ

is that the spear was kept in one’s hand in order to thrust at the enemy, while a javelin was thrown. 

Jastrow indicates that   ִוֹןידכ  refers to “light spear, javelin” in rabbinic literature. 

 

Our suggestion also clears up an additional inconsistency in 1 Samuel 17. The HCSB translates   ֶׁבח רֶׁ   as 

“dagger” in 1 Samuel 17:45, but as “sword” in verses 47, 50, and 51. Our recommendation is to render  

בחֶׁ  רֶׁ  as “sword” also in verse 45, which would make it consistent with the rest of the chapter.  

 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 18:1 

 

Original text: 

 

ִ֑ד  וִ ֵּ֣פֶש דָׁ ה בְנֶ ָ֖ ן נִקְשְרָׁ ונָׁתָׁ֔ פֶשֹ֙ יְהֵּ֣ א֔וּל וְנֶֶ֨ ֵּ֣ר אֶל־שָׁ י כְכַלֹּתוֹ֙ לְדַב  ווַיְהִִ֗ ן כְנַפְשֹֽׁ ָ֖ בו יְהונָׁתָׁ וַיֶאֱהָׁ  
 

HCSB rendering: 
 

When David had finished speaking with Saul, Jonathan committed himself to David, and loved him as 

much as he loved himself. 

 

Suggestion: 

 

When David had finished speaking with Saul, Jonathan was bound to David in close friendship,
a 
and he  

loved him as much as he loved himself. 

 
a
 Lit the life of Jonathan was bound to the life of David 

 

Rationale: 
 

We know that HALOT suggests the meaning “commit oneself to” for the Niphal of  רשק   here. However, 

we also know that this verse is wrongfully used by proponents of gay marriage, and the word 

“committed” is a word closely associated with marriage. We fear that the HCSB could unwittingly be 

playing into the hand of homosexual marriage advocates with its rendering here, since marriage is 

commonly defined as a life-long commitment.  

 

Our suggestion would help avoid the misuse of this verse, and it is similar to the rendering of the NET. 

Another possible rendering would be:  “Jonathan considered his life to be bound up with David’s, and he 

loved him…” Perhaps this is a place where a footnote with a literal translation would be useful.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 18:13 

 

Original text: 

 

ָ֑לֶף הוּ לוֹ֖ שַר־אָׁ ֵ֥ עִמּוֹ֔ וַיְשִמ  ֵֽ אוּל֙ מ  הוּ שָׁ ֵ֤  וַיְסִר 
 

HCSB rendering: 

 

Therefore, Saul reassigned David and made him commander over 1,000 men. 

 

Suggestion: 

 

Therefore, Saul sent David away from him and made him commander over 1,000 men. 

 

Rationale: 

 

We feel that there the HCSB rendering of this verse gives it a different nuance than the Hebrew holds. 

The preceding verse says, “Saul was afraid of David, because the LORD was with David but had left 

Saul.” The Hebrew implies that David was removed from the king’s presence. The translations we 

reviewed (NIV, NASB, JPS, NJB, NRSV, ESV, GNB, LEB, NLT, GW, NCV, NET) all render this clause 

with an expression like, “Saul removed him from his presence,” “Saul sent him away,” or “Saul got rid of 

him.” We feel “Saul reassigned him” just doesn’t carry the same implication. We suggest a rendering that 

is more in keeping with most other current translations. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 
 

Bible References:   
 

1 Samuel 18:17,21 

 

Original text: 

 

1 Sam 18:17 – ים ר אַל־תְהִִ֤י יָׁדִי֙ בּוֹ֔ וּתְהִי־בוֹ֖ יַד־פְלִשְתִִּֽ מַַ֗ א֣וּל אָׁ  וְשָׁ
1 Sam 18:21 – ש וּתְהִי־בוֹ֖ יַד־פְלִשְתִִּ֑ים ִ֤נָׁה לּו֙ וּתְהִי־לו֣ לְמוק ֹ֔ א֜וּל אֶתְנֶ אמֶר שָׁ  וַי ֹּ֨
 

HCSB rendering: 

 

1 Sam 18:17 – But Saul was thinking, “My hand doesn’t need to be against him; let the hand of the 

Philistines be against him.” 

1 Sam 18:21 – “I’ll give her to him,” Saul thought. “She’ll be a trap for him, and the hand of the 

Philistines will be against him.” 

 

Suggestion: 

 

1 Sam 18:17 – But Saul was thinking, “I don’t need to raise a hand against him; let the Philistines do 

that.” 

1 Sam 18:21 – “I’ll give her to him,” Saul thought. “She’ll be a trap for him, and the Philistines will get 

him. 

 

Rationale: 

 

This is a place where many modern English translations feel a need to be more explicit than the very 

literal rendering of the HCSB. Saul isn’t just hoping that the Philistines will be against David; he’s hoping 

they’ll kill him. A fair number of translations are that explicit, or use a euphemism like “get him,” “strike 

him,” etc. But a few (NIV, NRSV) preserve the imagery of the hand, and say “raise a hand against him” 

at least in verse 17. Both approaches have merit and we have combined them in our recommendation. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 
 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 18:23 

 

Original text: 

 

ה ִֽ שׁ וְנִקְל  ישׁ־רָָ֥  וְאָנֹכִִ֖י אִִֽ
 

HCSB rendering: 

 

I am a poor man who is common. 

 

Suggestion: 

 

I am a poor and unimportant man. 

 

Rationale: 
 

This rendering of the HCSB strikes us as very unnatural English. The relative clause is an awkward way 

to render this construction. While “common” certainly can have the meaning needed here, it’s not the first 

thing Americans think of and we fear that the point could easily be lost. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible References:   
 

1 Samuel 19:11,14,15,16,20,21 

Psalm 59 superscription 

 

Original text: 

 

1 Sam 19:11 –  ְׁו ו רֹ֔ מְׁ שָׁ ד֙ לְׁ וִּ ֵּ֤ית דָׁ ים אֶל־ב  כִִּ֜ אָׁ א֨וּל מַלְׁ לַח֩ שָׁ שְׁ קֶרוַיִּ ו בַב ֹּ֑ יתֹ֖ לַהֲמִּ  

1 Sam 19:14 – ֹּ֑ד וִּ קַַ֣חַת אֶת־דָׁ ֹ֖ים לָׁ כִּ אָׁ א֛וּל מַלְׁ לַַ֥ח שָׁ שְׁ  וַיִּ
1 Sam 19:15 – ֹ֖ד וִּ וֹת אֶת־דָׁ אַ֥ רְׁ ים לִּ כִֹּ֔ אָׁ אוּל֙ אֶת־הַמַלְׁ לֵַּ֤ח שָׁ שְׁ  וַיִּ
1 Sam 19:16 –    כ אוּ֙ הַמַלְאָּ ב ֹ֨ יםוַיָּ  

1 Sam 19:20a – ד וִּ חַת אֶת־דָׁ קַַ֣ ים֮ לָׁ כִּ אָׁ וּל מַלְׁ אַ֣ ח שָׁ לַ֨ שְׁ  וַיִּ
1 Sam 19:20b – ה מָׁ ַֽ וּ גַם־ה  אֹ֖ נַבְׁ ַֽתְׁ ים וַיִּ ֹ֔ וּחַ אֱלֹהִּ אוּל֙ רַ֣ ֵּ֤י שָׁ אֲכ  ל־מַלְׁ י עַַֽ ִ֞ הִּ  וַתְׁ
1 Sam 19:21a – ה ֹּ֑מָׁ וּ גַם־ה  אֹ֖ נַבְׁ ַֽתְׁ ים וַיִּ ֹ֔ רִּ ַ֣ים אֲח  כִּ אָׁ לַח֙ מַלְׁ שְׁ א֗וּל וַיִּ שָׁ ַ֣דוּ לְׁ  וַיַגִּ
1 Sam 19:21b –  ָׁא לַח֙ מַלְׁ שְׁ א֗וּל וַיִּ ַ֣סֶף שָׁ הוַי  מָׁ ַֽ וּ גַם־ה  אֹ֖ נַבְׁ ַֽתְׁ ים וַיִּ שִֹּ֔ לִּ ַ֣ים שְׁ כִּ  

Ps 59 superscription – ו יתֹֽ ת לַהֲמ  י  בַַּ֗ ו אֶת־הַַ֝ שְמְרָּ֥ ַֽי  א֑ול וַֹֽ חַ שָּ שְלָּ֥ ם ב  ָּ֥ כְתָּ ִ֫ ִ֪ד מ  ו   לַמְנַצֵֵּ֣חַ אַל־תַשְחֵת֮ לְדָּ
 

HCSB rendering: 
 

1 Sam 19:11 – Saul sent agents to David’s house to watch for him and kill him in the morning. 

1 Sam 19:14 – When Saul sent agents to seize David, 

1 Sam 19:15 – Saul sent the agents back to see David 

1 Sam 19:16 – When the messengers arrived, 

1 Sam 19:20a – he sent agents to seize David 

1 Sam 19:20b – the Spirit of God came on Saul’s agents, and they also started prophesying 

1 Sam 19:21a – When they reported to Saul, he sent other agents, and they also began prophesying 

1 Sam 19:21b – So Saul tried again and sent a third group of agents, and even they began prophesying. 

Ps 59 superscription – For the choir director: “Do Not Destroy.”  A Davidic Miktam. When Saul sent 

agents to watch the house and kill him. 

 

Suggestion: 
 

1 Sam 19:11 – Saul sent men to David’s house to watch for him and kill him in the morning. 

1 Sam 19:14 – When Saul sent men to seize David, 

1 Sam 19:15 – Saul sent the men back to see David 

1 Sam 19:16 – When the men arrived, 

1 Sam 19:20a – he sent men to seize David 

1 Sam 19:20b – the Spirit of God came on Saul’s men, and they also started prophesying 

1 Sam 19:21a – When they reported to Saul, he sent other men, and they also began prophesying 

1 Sam 19:21b – So Saul tried again and sent a third group of men, and even they began prophesying. 

Ps 59 superscription – For the choir director: “Do Not Destroy.”  A Davidic Miktam. When Saul sent men 

to watch the house and kill him. 

 

 



Rationale: 
 

The HCSB uses the word “agents” a total of twelve times in ten verses. Outside of the eight instances 

listed here, the other four all deal with financial transactions and translate a different Hebrew vocabulary.  

In general, we don’t see a problem with those. However, in 1 Samuel chapter 19, the word is used seven 

times to translate the very common Hebrew word  מ אָׁ  While we don’t have a problem with varying .מַלְׁ

translations of words according to context, “agents” in the context of Saul sending men to kill David 

seems anachronistic to us. We think of how the term is used today in connection with “secret agents.”   

 

Admittedly, the word מ אָׁ  is difficult to translate in this context, since the word “messenger” also is not מַלְׁ

ideal. The English word “messenger” refers to someone who carries a message, and these men sent by 

Saul were doing more than that.  

 

If we were to think about how we would say it today, we think the common English noun “men” is best. 

A person in authority can send “his men” to do the work of their master—even arresting or killing 

according to the command of their master. 

 

We also note that in verse 16, the HCSB employed the standard gloss of “messengers” in reference to the 

same men. We assume that this may have been an oversight, and at the very least we think the HCSB 

should be consistent throughout this chapter.   

 

The heading for Psalm 59 clearly refers to this incident and so is included in this recommendation.   

Interestingly, the Hebrew does not include the word מ אָׁ  although it obviously is the antecedent. We מַלְׁ

suggest the same change there. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 19:22 

 

Original text: 

 

ִ֑ד וִּ דָּ ל וְׁ מוּאֵֵ֖ ה שְׁ אמֶר אֵיפֹֹ֥ ֶֹּׂ֔ אֶַׁ֣ל וַי שְׁ כוּ וַיִּ וֹר הַגָּדוֹל֙ אֲשֶֶׁ֣ר בַשֶֶּׂ֔ באֹ֙ עַד־בּ֤  וַיָּ
 

HCSB rendering: 

 

He came to the large cistern at Secu, looked around, and asked, “Where are Samuel and David?” 

 

Suggestion: 

 

He came to the large cistern at Secu and asked, “Where are Samuel and David?” 

 

Rationale: 

 

The HCSB inserts the words “looked around” into this verse. While Saul may well have done that, the 

Hebrew doesn’t say it and it is not necessary for understanding to insert it. Putting it in feels more like a 

paraphrase, like what a Sunday School teacher might do in a dramatic retelling of the story, rather than a 

translation. We suggest these words be removed. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 20:31 

 

Original text: 

 

ה שְ  ֶ֑ךָ וְעַתִָ֗ וֹן אַתִָּ֣ה וּמַלְכוּתֶּ א תִכּ֖ ה ל ֹ֥ ן־יִשַי֙ חִַּ֣י עַל־הָאֲדָמָָ֔ ֶׁ֤ר בֶּ ים אֲשֶּ ן־כִִּ֣י כָל־הַיָמִִ֗ י כִֹ֥י בֶּ תוֹ֙ אֵלַָ֔ ח א  ח וְקֶַׁ֤ לַַ֨
ת הֽוּא וֶּ  מָּ֖
 

HCSB rendering: 

 

Every day Jesse’s son lives on earth you and your kingship are not secure. Now send for him and bring 

him to me—he deserves to die. 

 

Suggestion: 

 

Every day Jesse’s son lives on earth you and your kingship are not secure. Now send for him and bring 

him to me—he must die. 

 

Rationale: 

 

How to translate the expression ת הֽוּא וֶּ ן־מָּ֖  Waltke-O’Connor (An Introduction to Biblical Hebrew ?בֶּ

Syntax) lists this verse as an example of a class of genitives that use “son of” or an equivalent expression 

“to represent the nature, quality, character, or condition of (a) person (s)” (9.5.3). So what quality was 

Saul imputing to David with these words? In the context, it does not seem to us that Saul’s argument was 

that David had done something that deserved death (indeed, Jonathan argues that he hadn’t). Rather, 

Saul’s point is that David’s mere existence posed a threat to Jonathan’s future kingdom. He then demands 

that Jonathan bring David to him because   ָּ֖ן־מ וֶּת הֽוּאבֶּ . “He deserves to die” just doesn’t seem to fit the 

context. 

 

Waltke-O’Connor suggests the translation “He must die.” Many translations (NIV, NASB, GNB, NCV 

among others) use this translation and we have a slight preference for it, indicating the only logical 

solution to the dilemma Saul could see. Perhaps a few more (ESV, NRSV, NKJV among others) render 

the expression in this context “he shall surely die,” which would also be acceptable. It would then be a 

menacing statement of what Saul intends to do. The only Bible we could find that follows the course of 

the HCSB was the New Jerusalem Bible.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 
 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 20:35 

 

Original text: 
 

׃ ן עִמּוֹֹֽ ִ֑ד וְנַַ֥עַר קָט ֶ֖ ִ֣ד דָוִ ה לְמוֹעֵּ ֵ֧א יְהוֹנָתָָ֛ן הַשָדֶֶ֖ צֵּ קֶר וַיֵּ  וַיְהִִ֣י בַב ֹּ֔
 

HCSB rendering: 
 

In the morning Jonathan went out to the field for the appointed meeting with David. A small young man 

was with him. 

 

Suggestion: 
 

In the morning Jonathan went out to the field for the appointed meeting with David. A young boy was 

with him. 

 

Rationale: 
 

Every translation we consulted understood the expression   ֹֹֽן עִמּו  in the same way: a young boy  וְנַַ֥עַר קָט ֶ֖

accompanied Jonathan. We suspect that may even be the understanding of the HCSB translators. But we 

have noticed that the HCSB has a tendency to translate עַר  in 1 and 2 Samuel as “young man.” (It does נַַ֫

that eight times in this chapter alone.) While there certainly are contexts in those books where it works 

well, it does not always seem to fit. In this chapter, it leads to this verse which in English seems to make  

ן  a reference to his height rather than his age. We question if there is ever a clear usage of this  קָט ֶ֖

adjective with that meaning in the Old Testament. We suggest rendering this verse as “a young boy” and 

making the other seven instances in this chapter simply “boy.”  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible References:   
 

1 Samuel 21:2(H3), 4(H5), 5(H6) 

 

Original text: 

 

1 Sam 21:2(H3) –  ִַ֖י א י אֶל־מְק֥וֹם פְלֹנִּ עְתִּ ים יוֹדַַ֔ ִ֣ ִֽיוְאֶת־הַנְעָרִּ לְמוֹנִּ  

1 Sam 21:4(H5) – ה שִָֽ ךְ מֵאִּ ים אַ֥ ִ֖ שְׁמְר֥וּ הַנְעָרִּ ם־נִּ שׁ אִּ  יֵַ֔
1 Sam 21:5(H6) – י לִּ שׁ בַכִֶֽ קְדַ֥ ֥י הַיִ֖וֹם יִּ ף כִּ ל וְאַַ֕ דֶשׁ וְהוּא֙ דִֶ֣רֶךְ ח ַ֔ ים ק ֹ֑ ִ֖ י־הַנְעָרִּ הְי֥וּ כְלִֵֽ  וַיִּ
 

HCSB rendering: 

 

1 Sam 21:2(H3) – I have stationed my young men at a certain place. 

1 Sam 21:4(H5) – but the young men may eat it only if they have kept themselves from women. 

1 Sam 21:5(H6) –The young men’s bodies are consecrated even on an ordinary mission, so of course their 

bodies are consecrated today 

 

Suggestion: 
 

1 Sam 21:2(H3) – I have stationed my men at a certain place. 

1 Sam 21:4(H5) – but the men may eat it only if they have kept themselves from women. 

1 Sam 21:5(H6) – The men’s bodies are consecrated even on an ordinary mission, so of course their 

bodies are consecrated today 

 

Rationale: 
 

Here is another instance where the HCSB’s tendency to translate עַר  as “young man/young men” makes  נַַ֫

for an awkward construction. If someone were to argue that the text doesn’t have a form of   ִישׁא , we 

might counter that this context is not unlike when a modern officer refers to the soldiers in his unit as “his 

boys.” But that seems too colloquial for this text, so we suggest simply removing the word “young” in 

this passage. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 23:21 

 

Original text: 

 

י׃ ַֽ לָׁ ם עָׁ תֶֶּ֖ ִ֥י חֲמַלְּ ָ֑ה כ  יהוָׁ ם לַַֽ ִ֥ים אַתֶֶּ֖ רוּכ  א֔וּל בְּ  וַי ֹּ֣אמֶר שָׁ
 

HCSB rendering: 
 

 
“May you be blessed by the LORD,” replied Saul, “for you have taken pity on me.” 

 

Suggestion: 
 

 
“May you be blessed by the LORD,” replied Saul, “for you have been concerned about me.” 

 

Rationale: 

 

We understand the need for a somewhat freer translation here, but we don’t think that “take pity on me” 

strikes the right note. We could not find any other translation that rendered this verb that way.   

 

The dictionary distinguishes "pity" from its synonyms by saying, "pity implies sorrow felt for another's 

suffering or misfortune, sometimes connoting slight contempt because the object is regarded as weak or 

inferior: 'he felt pity for a man so ignorant'..." We hear of handicapped people saying "I don't want your 

pity." Seeking pity is sometimes thought to be inconsistent with self-respect. I might be in great need in 

an emergency, but I am more likely to ask for help from a stranger than to ask him to take pity on me. The 

higher up a person is on the social ladder, the more incongruous it seems, and so if a king appreciates 

someone taking pity on him, it sounds like he has chosen to put aside his pride utterly and make a 

powerful statement of just how desperate he is. Is that what Saul is trying to do? 

 

We notice that a few translations (NIV, NLT) say: “you have been concerned about me.” We think this 

works reasonably well, and we suggest following their lead. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 
Bible Reference:   
 

1 Samuel 25:17 

 

Original text: 

 

יו ָֽ ר אֵל  עַל מִדַבֵֵּ֖ ן־בְלִיַַּ֔  וְהוּא֙ בֶּ
 

HCSB rendering: 

 

He is such a worthless fool nobody can talk to him! 

 

Suggestion: 
 

He is such a worthless man nobody can talk to him! 

 

Rationale: 
 

This appears to be the only verse in the Old Testament where the HCSB uses the idea of “fool” or 

“foolish” to translate עַל  We think it would be better to leave it out of this verse, first of all, because .בְלִיַַּ֫

the idea is not used in the very similar expression in verse 25 of this same chapter. ( ָ֣א י שִָ֣ים אֲד   ָ֣י׀אַל־נ   נִ
ת־לִ  לאֶּ ה עַל־נ ב ָ֗ עַל הַזֶֶּּ֜ ל־אִישׁ֩ הַבְלִיַַּ֨ ו אֶּ בֹּ֡   is translated, “My lord should pay no attention to this 

worthless man Nabal.”)  Although the construction is slightly different, it is close enough that it should be 

handled in a similar way in the same context. Further, the idea of “fool” is a prominent part of this 

chapter, but the Hebrew expresses it through the root נבל. Introducing the idea of “fool” into this verse 

may cause a reader to draw conclusions about a play on words here that isn’t warranted by the Hebrew. 

We suggest that you use the same basic translation in this verse that you use in verse 25. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 
Bible Reference:   

 

1 Samuel 25:37 

 

Original text: 
 

בֶן אָָֽ ָ֥ה לְּ ה֖וּא הָיָ ו וְּ בּּ֔ קִרְּ ָּ֤מָת לִבּוֹ֙ בְּּ  וַיָ
 

HCSB rendering: 
 

Then he had a seizure
a
 and became paralyzed. 

a
 Lit Then his heart died within him 

 

Suggestion: 
 

Then his heart failed and he became like stone. 

 

Rationale: 
 

This passage admittedly begs for interpretation. However, we feel that the HCSB goes too far in 

rendering a diagnosis that Nabal’s heart dying within him was a seizure. Perhaps it was, but to our ears 

that is too specific. It could just as easily have been a heart attack or a stroke. Since the next verse 

makes it clear that Nabal lived for ten more days, we also don’t want to translate literally “his heart 

died.” We think that “his heart failed” is a safe, generic rendering, trying not to say more or less than 

the Hebrew. 

 

Likewise, “become paralyzed” perhaps is too much in the realm of precise modern medical 

terminology. We think that a literal rendering of the last clause would communicate clearly and in a 

picturesque way for modern readers.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 28:5 

 

Original text: 

 

ד ד לִב֖ו מְא ֹֽ א וַיֶחֱרַַ֥ ָ֕ ֵ֣ה פְלִשְתִִּ֑ים וַיִרָׁ א֖וּל אֶת־מַחֲנ  ַַּ֥֥רְא שָׁ  וַיַ
 

HCSB rendering: 

 

When Saul saw the Philistine camp, he was afraid and trembled violently. 

 

Suggestion: 

 

When Saul saw the Philistine camp, he was afraid and his heart pounded. 

 

Rationale: 

 

The Hebrew does not actually say that Saul trembled. It says that his heart trembled. The translations we 

checked either interpret that as an idiom for “he was terrified” or they see it as a description of what his 

heart was doing. Several actually say his heart trembled, but that does not seem idiomatic to us. We liked 

the GNB rendering: “his heart pounded.”   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

January 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Samuel 29:7 

 

Original text: 

 

ים ָּ֥י פְלִשְתִֹֽ ׁ֖י סַרְנֵ ע בְעֵינֵ ָ֔ ֵ֣ה רָׁ א־תַעֲש  ל֑וֹם וְל ֹֽ וּב וְלֵֵ֣ךְ בְשָׁ ה שׁ֖ ָּ֥  וְעַתָׁ
 

HCSB rendering: 

 

Now go back quietly and you won’t be doing anything the Philistine leaders think is wrong. 

 

Suggestion: 

 

Now go back quietly, so that you won't be doing anything the Philistine leaders think is wrong. 

 

Rationale: 

 

In the HCSB rendering of this verse, we are not sure what the relationship is of the last clause to the first, 

since the HCSB renders the last clause as a coordinate thought with the conjunction “and.” To us it seems 

likely that  ֵ֣ה א־תַעֲש  וּב וְלֵֵ֣ךְ  is a result clause after the imperatives וְל ֹֽ  This is a common Hebrew .שׁ֖

construction and it fits the context well. We notice that many translations render  ֵ֣ה א־תַעֲש   either this  וְל ֹֽ

way, or as a prohibition. We don’t see other translations doing what the HCSB does. 



 Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Samuel 6:22 

 

Original text: 

 

ם אִכָ  רְתְ עִמָָ֖ ֶׁ֣ר אָמַֹּ֔ אֲמָהוֹת֙ אֲש  ָ֑י וְעִם־הָָֽ ל בְעֵינָ ִ֥יתִי שָפָָ֖ את וְהָיִ תִי עוֹד֙ מִז ֹּ֔ דָהוּנְקַלֹּ֤ בֵָֽ  
 

HCSB rendering: 

 

and I will humble myself even more and humiliate myself. I will be honored by the slave girls you spoke 

about. 

 

Suggestion: 
 

and I will humble myself even more and humiliate myself, but I will be honored by the slave girls you 

spoke about. 

 

Rationale: 
 

In this verse, David is making a strong contrast between his willingness to be humbled in God’s eyes and 

the fact that those who view his actions with faith (unlike Michal) will honor him for putting God’s honor 

first. We think that this can be brought out more clearly by keeping the two clauses in one sentence, and 

most importantly, by adding the adversative conjunction “but.” The other translations we consulted all 

have the conjunction “but.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

2 Samuel 7:15 

 

Original text: 

 

ֶֽיךָ׃ תִי מִלְפָנ  ר הֲסִרִֹּ֖ ֶׁ֥ תִי֙ מֵעִם֣ שָא֔וּל אֲש  ֶׁ֤ר הֲסִרֹֹ֨ ֶּ֑נּוּ כַאֲש  י לאֹ־יָס֣וּר מִמ   וְחַסְדִִּ֖
 

HCSB rendering: 
 

But My faithful love will never leave him as I removed it from Saul; I removed him from your way.
 

 

Suggestion: 
 

But My faithful love will never leave him as I removed it from Saul, whom I took out of your way.
 

 

Rationale: 

 

The phrase “I removed him from your way” seems awkward to us, and we are not sure what meaning will 

be conveyed by it. In addition, we are not sure what is gained by avoiding a relative clause in English. All 

the English translations that we consulted have a relative clause where Hebrew has ֶׁ֥ר  .אֲש 

 

For  ֶָֽיך  many English translations make use of a double preposition: “from before you,” since the מִלְפָנ 

Hebrew has two prepositions. But such a double preposition is not idiomatic in English, and the HCSB 

never uses the combination “from before.”  

 

We think that our suggestion communicates what the HCSB intends, but in a way that is more natural in 

English and more likely to be understood.  

 

  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 
 

Bible Reference:   
 

2 Samuel 7:28 

 

Original text: 

 

ל־עַבְדְךִָ֔  ָֽ ר֙ א  ֶ֑ת וַתְדַבֵּ יךָ יִהְיָּ֣וּ אֱמ  ֶ֖ ר  ים וּדְבָּ אֱלֹהִִ֔ ָֽ ה־הוּא֙ הָּ ה אַתָּ ָּ֣י יְהוִִ֗ ָּ֣ה׀ אֲדֹנָּ אתוְעַתָּ ָֹֽ ה הַז ֶ֖ ת־הַטּוֹבָּ א   
 

HCSB rendering: 

 
 
Lord GOD, You are God; Your words are true, and You have promised this grace to Your servant. 

 

Suggestion: 

 
 
Lord GOD, You are God; Your words are true, and You have promised this good thing to Your servant. 

 

Rationale: 

 

The word “grace” is one of the most important words in the theological vocabulary of any church body. 

We believe that it should be used with great care in Bible translation and only applied to verses where 

God clearly intends it to be found. In general, most churches agree that there is a concept of a gift of God 

built into the word. Certainly, God’s blessing to David was an undeserved gift. But he doesn’t use the 

Hebrew vocabulary that we ordinarily identify with this word. Many translations that we checked were 

quite comfortable with some variation of “good thing” here. A few tried to unpack the word in some way, 

generally saying something along the lines of a “wonderful promise” (GNB) or “generous promise” 

(NABRE). The only other translation we found that included the idea of grace was JPS (“this gracious 

promise”). We also note that in the parallel passage in 1 Chronicles 17:26, which is identical in the 

Hebrew, the HCSB translates “this good thing.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Samuel 12:21 

 

Original text: 

 

בְךְ וְכַָֽ  ִׂ֑יתָה בַעֲב֞וּר הַיֶלֶ֤ד חַי֙ צֶַׁ֣מְתָ וַתֵָ֔ ר הַזֶֶּ֖ה אֲשֶֶׁ֣ר עָש  ה־הַדָבָָ֥ יו מָָֽ ֹּאמְר֤וּ עֲבָדָיו֙ אֵלָָ֔ לֶד וַי אֲשֶר֙ מֵֶׁ֣ת הַיֶָ֔
חֶם׃ אכַל לָָֽ ָֹּ֥ מְתָ וַת  קֶַּ֖
 

HCSB rendering: 
 

His servants asked him, “What did you just do? While the baby was alive, you fasted and wept, but when 

he died, you got up and ate food.” 

 

Suggestion: 
 

His servants asked him, “What are you doing? While the baby was alive, you fasted and wept, but when 

he died, you got up and ate food.”
 

 

Rationale: 
 

One of the most difficult things to do well in a translation is find good equivalents for direct speech, 

because speakers are far more idiomatic in their conversation than they are in writing, as a general rule. In 

the narrative portions of the Old Testament, direct speech often advances the story “without comment” or 

explanation from God or the inspired writer. Therefore, we do feel it is important to wrestle with subtle 

changes and distinctions. This particular verse has been rendered in a variety of ways. A substantial 

number of translations prefer to be quite literal “What is this thing you have done?” That is certainly 

understandable. But we agree with the HCSB’s desire to make the meaning of the conversation clearer by 

a somewhat freer rendering. Some translations have done this by a virtual paraphrase (“We don’t 

understand you” [NLT], “Why are you acting this way?” [GW], “Why are you doing this?”[NCV]). We 

think that all three of these last offerings come closer to the point than the HCSB did. We feel that 

inserting the word “just” into the translation changes the question in a subtle but definite way. “What did 

you just do?” ordinarily underline the immediacy of the preceding action—you just did it. But aren’t 

David’s servants really asking “why?” The HCSB rendering could get there, but we feel that it could be 

made easier. We would have no problem with a complete rephrasing, like “Why are you doing this?” but 

we do see some value in retaining some of the form of the original language, so we suggest simply 

rendering the perfect in a present tense. In idiomatic English “What are you doing?” generally includes 

the “why” question that David’s servants are asking. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   
 

2 Samuel 13:12,14,22, 32 

 

Original text: 
 

2 Sam 13:12 – ֵ֑ל רָא  יִשְּ ֵ֖ן בְּ ה כ  ֵֽעָשֶֶׂ֥ נִי כִִּ֛י לאֹ־י  עַנ ֵּ֔ אמֶר לוֹ֗ אַל־אָחִי֙ אַל־תְּ ֹֹּ֣  וַת
2 Sam 13:14 – הּ׃ ָֽ הָּ וַיִשְכַַּ֖ב אֹתָּ נָּה֙ וַיְעַנֶֶּּ֔ ַ֤ק מִמֶֶּּ֨ חֱזַ    וַיֶּ
2 Sam 13:22 – ׃ ר אֲחֹתוָֹֽ ָ֥ מָּ ת תָּ ַּ֖ ה א  ֶׁ֣ר עִנֶָּּ֔ וֹן עַל־דְבַר֙ אֲשֶּ ת־אַמְנֶּ֔ לוֹם֙ אֶּ ַ֤א אַבְשָּ נ  י־שָּ  כִָֽ

2 Sam 13:32 –  ר ָ֥ מָּ ת תָּ ַּ֖ ה מִיוֹם֙ עַנֹתוֶֹּ֔ א  ֶׁ֣ה שוּמֶָּּ֔ יְתָּ לוֹם֙ הָּ י־עַל־פִַ֤י אַבְשָּ ׃כִָֽ אֲחֹתוָֹֽ  

 

HCSB rendering: 

 

2 Sam 13:12 – Don’t, my brother!” she cried. “Don’t humiliate me, for such a thing should never be done 

in Israel. 

2 Sam 13:14 – and because he was stronger than she was, he raped her. 

2 Sam 13:22 – because he hated Amnon since he disgraced his sister Tamar. 

2 Sam 13:32 – In fact, Absalom has planned this ever since the day Amnon disgraced his sister Tamar. 

 

Suggestion: 

 

2 Sam 13:12 – Don’t, my brother!” she cried. “Don’t rape me, for such a thing should never be done in 

Israel. 

2 Sam 13:14 – and because he was stronger than she was, he raped her 

2 Sam 13:22 – because he hated Amnon since he raped his sister Tamar 

2 Sam 13:32 – In fact, Absalom has planned this ever since the day Amnon raped his sister Tamar. 

 

Rationale: 
 

In these four verses, the HCSB renders the Piel of the verb  ענה in three different ways. While it is not 

essential that each usage in this chapter be identical, we do think a little consistency here would be helpful 

for the reader. Our biggest concern is verse 12, where the HCSB renders Tamar’s plea “Don’t humiliate 

me!” We recognize that HALOT lists “humiliate” as a possible meaning for the Piel of this verb, 

especially in instances of “a woman in an enforced marriage.” But the verses that it references don’t seem 

parallel to this one. Even in those, the only time the HCSB uses “humiliate” is Deuteronomy 21:14. In 

Deuteronomy 22:24 and 29, the HCSB chooses “violate” which in our minds is closer to what Tamar 

would probably have said. We also note the HALOT lists all four of the verses from 2 Samuel 13 under 

the next meaning “to do violence to: a) to rape a woman.” For that reason, we think the HCSB has made 

the correct choice in verse 14. 

 

The real questions are what Tamar was begging her brother to avoid in verse 12 and what was the nature 

of the injury as Absalom conceived of it in verses 22 and 24. We could accept the argument that 

Absalom’s primary concern was the disgrace to his sister which kept her from being able to marry in the 

future (and so we could live with no change to those verses). But we also think that a strong argument can 

be made for simply emphasizing the action here. Absalom hated Amnon because he raped his sister and 



that’s why he killed him. We would counsel leaving the idea of “disgrace” to a discussion of how that 

culture viewed the damage. (In ours, the violence is far more the prevalent concern than an idea of 

“disgrace.”) Likewise, it seems unlikely to us that Tamar would have said, “Don’t humiliate me!” “Don’t 

rape me!” would fit her explanation: it’s a sin and our father would allow us to marry. But even if we 

accept that in that culture she was concerned about the public disgrace of being raped, would she say, 

“Don’t humiliate me?” In modern English that seems to be something that is more reserved for an action 

that would cause you to be the butt of other people’s jokes and scorn. “Don’t disgrace me!” or “Don’t 

shame me!” seem more likely to us. 



Translation Suggestion for the HCSB 
From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:  
 
2 Samuel 18:20 
 
Original text: 
 

ֵ֑ר       י֣וֹם אַח  ָּ֖ בְּ תָּ ה וּבִשַרְּ ה֙ הַי֣וֹם הַזֶֶּ֔ ה אַתָּ ָ֤ שֹרָּ ישׁ בְּ ב לאֹ֩ אִִ֨ ֹֹּ֧אמֶר ל֣וֹ יוֹאָָּ֗ לֶךְ וַי י־ עַל  ֵ֥֯ בֶן־הַמֶָּ֖ ר כִִּֽ בַש ֶּ֔ א תְּ ֹ֣ הַיָ֤וֹם הַזֶה֙ ל וְּ
ת׃ ִּֽ  מ 

 
HCSB rendering: 
 
Joab replied to him, “You are not the man to take good news today. You may do it another day, but today 

you aren’t taking good news, because the king’s son is dead.” 
 

Suggestion: 
 
Joab replied to him, “You are not the man to take the news today. You may do it another day, but today 

you aren’t going to take the news, because the king’s son is dead.” 
 
Rationale: 
 
This verse provides a good example of why lexical concordance isn’t always possible, even in the same 

passage. 2 Samuel 18:19-31 uses the verb שַר  five times (four times in the piel and once in the hithpael) בָּ

and the noun ה שֹרָּ  .three times, yet it does not seem to have the same shade of meaning in every usage בְּ

Every translation we consulted took the occurrence in verse 31 as meaning good news. Most (but not all) 

took all the occurrences in verses 25-31 as having that shade of meaning. However, most of the 

translations avoided shading the occurrences in verses 19 and 20. This is legitimate because usage 

indicates that there usually is something “good” about  שַר  but not always (See 1 Sam 4:17.) We could  ,בָּ

accept the meaning of “good news” in verse 19 and even perhaps in the last phrase of verse 20. But Joab’s 

words in the first two phrases seem to contradict that meaning. He seems to be using the word in its more 

generic sense. 
 
Most other translations do not take the final clause of the verse as the HCSB does. Rather, they take it as a 

kind of prohibition (“You aren’t going to take the news”) based on the fact that Joab doesn’t want the son 

of Abiathar to announce the bad news of Absalom’s death. (He chooses to send a foreigner instead.) 

Without elaborating on his possible motives, this seems to be a more natural reading of the Hebrew. We 

suggest a similar approach. 
 
For comparison purposes, we list the following translations: 
 
NIV 84/2011: “You are not the one to take the news today,” Joab told him. “You may take the news 

another time, but you must not do so today, because the king’s son is dead.” 
ESV:  And Joab said to him, “You are not to carry news today. You may carry news another day, but 

today you shall carry no news, because the king’s son is dead.” 



JPS: But Joab said to him, “You shall not be the one to bring tidings today. You may bring tidings some 

other day, but you’ll not bring any today; for the king’s son is dead!” 
NASB: But Joab said to him, “You are not the man to carry news this day, but you shall carry news 

another day; however, you shall carry no news today because the king’s son is dead.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   
 

2 Samuel 22:3 

Psalm 18:2 [H3] 

 

Original text: 

 

2 Sam 22:3 –   י אֶחֱסֶה־בּו ִ֖ י צוּר  ֵ֥  אֱלֹה 

Ps 18:2 [H3] –   חֱסֶה־בּו י אֶֶֽ ִ֣י צ֭וּר  ל   א 

 
HCSB rendering: 
 

2 Sam 22:3 – my God, my mountain
a
  where I seek refuge. 

 
a
 LXX; MT reads God of my mountain; Ps 18:2 

Ps 18:2 [H3] – my God, my mountain where I seek refuge, 

 

Suggestion: 
 

2 Sam 22:3 – my God, my rock
a
  where I seek refuge. 

 
a
 LXX; MT reads God of my rock; Ps 18:2 

Ps 18:2 [H3] – my God, my rock where I seek refuge, 

 

Rationale: 
 

We notice that the HCSB consistently translates צוּר as “rock,” and it translates י ִ֖  as “my rock” when צוּר 

it is an epithet for God.  In verses 32 and 47 of 2 Samuel 22, which are still part of this same song of 

David and which use this word to refer to God as it does in this verse, the HCSB translates this word three 

times with “rock.”  It seems reasonable to be consistent throughout this chapter and the Old Testament. 

The English word “mountain” suggests rather the Hebrew word  הַר. 

 

We suspect that the HCSB shifted away from “my rock” in these verses because one of the preceding 

lines has  ֵ֥י לְע   which the HCSB also consistently translates “my rock;” the HCSB wanted to avoid , סֶַֽ

repeating “my rock.” We are not troubled, however, with having “my rock” twice in quite close 

succession, because that’s how these two expressions are uniformly handled in HCSB. Alternately, the 

word  ֵ֥י לְע   could be translated “my rocky height.” We find that to be a better rendering of the Hebrew סֶַֽ

words, rather than translating  י ִ֖  ”.as “my mountain  צוּר 
 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

December 2014 
 

Bible References:   

 

2 Samuel 24:11 

1 Kings 12:22; 13:1, 2, 32; 17:2 
 
Original text: 

2 Sam 24:11– ָּ֣ד ה הָיָה֙ אֶל־גָ קֶר וּדְבַר־יְהוָָ֗ ִ֖ד בַב ֹּ֑ יא וַיָ ָּ֥קָם דָו  הַנָב ִ֔  

1 Kgs 12:22 – ים אֶל־שְמַעְיָ ה אֱלֹה ִ֔ י֙ דְבַָּ֣ר הָָֽ  וַיְה 
1 Kgs 13:1 – ֹּ֑ל ית־א  ָֽ ר יְהוִָ֖ה אֶל־ב  דְבַ  ה ב  יהוּדָָ֛ ים בָָּ֧א מ  ָ֗ ָּ֣יש אֱלֹה  ָּ֣ה׀ א  נ   וְה 
1 Kgs 13:2 – דְבַָּ֣ר יְהוִָ֔ה חַ֙ ב  זְב ֵּ֨ א עַל־הַמ  קְרָָ֤  וַי 
1 Kgs 13:32 –  ֵ֑ל ית־א  ֵֽ ַ֣ר בְב  חַ אֲש  ֵּ֖ זְב  ה עַל־הַמִּ דְבַַ֣ר יְהוָָּ֔ א֙ בִּ רָּ ֶׁ֤ר קָּ ר אֲש  בָָּ֗ הַדָּ  
1 Kgs 17:2 –  לָ יו י דְבַר־יְהוִָ֖ה א   וַיְה  
 
HCSB rendering: 
2 Sam 24:11– When David got up in the morning, a revelation from the LORD had come to the prophet 

Gad, 
1 Kgs 12:22 – But a revelation from God came to Shemaiah 
1 Kgs 13:1 – A man of God came from Judah to Bethel by a revelation from the LORD 
1 Kgs 13:2 – The man of God cried out against the altar by a revelation from the LORD: 
1 Kgs 13:32 – for the word that he cried out by a revelation from the LORD against the altar in Bethel 
1 Kgs 17:2 – Then a revelation from the Lord came to him: 
 
Suggestion: 
2 Sam 24:11– When David got up in the morning, the word of the LORD had come to the prophet Gad, 
1 Kgs 12:22 – But the word of God came to Shemaiah 
1 Kgs 13:1 – A man of God came from Judah to Bethel by the word of the LORD 
1 Kgs 13:2 – The man of God cried out against the altar by the word of the LORD: 
1 Kgs 13:32 – for the word that he cried out by the word of the LORD against the altar in Bethel 
1 Kgs 17:2 – Then the word of the LORD came to him: 
 
Rationale: 
 
The HCSB uses the word “revelation” nine times in the Old Testament. The other three times, there are 

different underlying Hebrew constructions. Throughout the rest of the Old Testament, the HCSB 

consistently renders  ְהבַר־יְהוָ ד  as “the word of the LORD.” We suggest the same in these contexts. This 

cluster of verses translating this very common expression in this way gives the impression of a translation 

that is idiosyncratic to the team that worked on these two books.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   
 

1 Kings 1:6 

 

Original text: 

 

וּעַ כָָּ֣כָה עָשִִׂ֑יתָ  ר מַדּ֖ ו אָבִִ֤יו מִיָמָיו֙ לֵאמ ֹ֔ א־עֲצָבֹ֨  וְל ֹֽ
 

HCSB rendering: 

 

But his father had never once reprimanded
a
 him by saying, “Why do you act this way?” 

a 
Or grieved 

 

Suggestion: 
 

But his father had never once reprimanded him by saying, “Why do you act this way?” 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 
 

This footnote does not really help the reader to understand the verse any better. We note that the HCSB 

never translates the Qal of  עצב as “grieved” in any verse that we can find. Where HALOT recommends 

a similar meaning for the word (“deeply saddened”), it suggests it with an intransitive, not a transitive 

verb. Generally, there are other Hebrew words with the meaning “to grieve someone.” We suggest this 

footnote be deleted. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   
 

1 Kings 1:8, 10 

 

Original text: 
 

1 Kgs 1:8 –   ֹּ ִ֑ד ל ים אֲשֶר֣ לְדָוִ י וְהַגִבּוֹרִִ֖ ע וְנָתָָ֤ן הַנָבִיא֙ וְשִמְעִי֣ וְרֵעִִ֔ הוּ בֶן־יְהוֹיָדָָ֜ הֵן וּבְנָיָָ֨ כֹּ א הָיִ֖וּ וְצָד֣וֹק הַַ֠
נִיָָּֽהוּ׃  עִם־אֲדֹּ

1 Kgs 1:10 – א א קָרְָֽ יו ל ֹ֥ ִ֖ ה אָחִּ ים וְאֶת־שְלֹמ ֹ֥ ִ֛ בּוֹרִּ הוּ וְאֶת־הַגִּ יא וּבְנָיָָ֜ אֶת־נָתָן֩ הַנָבִִּ֨  וְְֽ
 

HCSB rendering: 
 

1 Kgs 1:8 – but Zadok the priest, Benaiah son of Jehoiada,  Nathan the prophet,  Shimei,  Rei, and 

David’s warriors  did not side with Adonijah. 

1 Kgs 1:10 – 
 
but he did not invite Nathan the prophet, Benaiah, the warriors, or his brother Solomon. 

 

Suggestion: 
 

1 Kgs 1:8 – but Zadok the priest, Benaiah son of Jehoiada,  Nathan the prophet,  Shimei,  Rei, and 

David’s personal guard  did not side with Adonijah. 

1 Kgs 1:10 – 
 
but he did not invite Nathan the prophet, Benaiah, the personal guard, or his brother 

Solomon. 

 

Rationale: 
 

We fear that “David’s warriors” or simply “the warriors” is not clear in these two verses. Does it mean the 

whole army? That seems unlikely since Joab, the commander of the army, had joined Adonijah’s 

conspiracy. Verse 38 of this chapter makes it clear that the reference is to the Cherethites and the 

Pelethites, not to the army in general. Further, 2 Samuel 23:23 states that David put Benaiah “in charge of 

his bodyguard.” Because the vocabulary there is different  (עַת שְמַַ֫ ים  instead of מִּ ִ֖ בּוֹרִּ  we are ,(הַגִּ

suggesting a slightly different translation here. While there are other translations that take a similar 

approach to the HCSB (NABRE, ESV, NKJV, NASB), we note that a number of translations do 

something similar to our suggestion (NIV and NCV “special guard”, JPS “own fighting men”, GNB 

“bodyguard”, NLT “personal bodyguard”). A couple go in another direction which we also could live 

with (NET “elite warriors”, NJB “champions”). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Kings 3:8 

 

Original text: 

 

ב ר מֵר ֹֽ פֵָ֖ א יִסָּ ֶ֛ה וְל ֥ נ  א־יִמָּ ֶׁ֧ר ל ֹֽ ב אֲש  ָ֕ ָ֑רְתָּ עַם־רָּ חָּ ֶׁ֣ר בָּ בְדְךָ֔ בְת֥וֹךְ עַמְךָ֖ אֲש   וְעַַ֨
 

HCSB rendering: 

 

Your servant is among Your people You have chosen, a
a
 people too numerous to be numbered or counted. 

a 
Lit chosen many 

 

Suggestion: 

 

Your servant is among Your people You have chosen, a people too numerous to be numbered or counted. 

 

Rationale: 
 

The footnote here was confusing to us. If it remains, it seems that it should have a comma after “chosen.” 

But we don’t see the value in the footnote, since it doesn’t add anything to the reader’s comprehension 

and could be confusing. We notice that the HCSB shifts away from a “literal” translation also in the last 

part of the verse (lit. =  “from abundance”), without a footnote.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Kings 3:9 

 

Original text: 

 

וֹב לְרָָ֑ע ין־טֹּ֣ ֶֽ ת־עַמְךָ֔ לְהָבִִ֖ין ב  ֶֽ ט א  עַַ֙ לִשְפֹֹּׁ֣ מ ָּ֨ ֵ֤ב שֹׁ  וְנָתַתָָּ֨ לְעַבְדְךָ֜ ל 
 

HCSB rendering: 

 

So give Your servant an obedient heart to judge Your people and to discern between good and evil. 

 

Suggestion: 
 

So give Your servant an understanding heart to judge Your people and to discern between good and evil. 

 

Rationale: 
 

What did King Solomon mean when he asked for “a listening heart?” Among the translations we 

consulted, some chose not to interpret the expression for the reader. Among those that did try to explain 

it, all those we checked used either “an understanding heart/mind” or “a discerning heart/mind.” We 

suggest the HCSB do the same. “An obedient heart” is certainly necessary to a sanctified life. But 

Solomon is asking for wisdom to judge God’s people, and this account is followed by the famous account 

of Solomon’s judgment between the two women who claimed the same judgment. Discernment is the 

point, not obedience. We could live with “discerning,” but we prefer “understanding” in order to preserve 

variation with the verb that comes later in the verse (לְהָבִִ֖ין – “to discern”). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Kings 3:13 

 

Original text: 

 

ֹ֖ים  כִּ מְלָׁ ִ֛יש בַּ מ֥וֹךָ אִּ ה כָׁ יַָׁ֨ ר לאֹ־הָׁ שֶׁ ב֑וֹד אֲֲ֠ ר גַּם־כָׁ שֶׁ ךְ גַּם־עֹֹ֖ י לָָׁ֔ ַ֣תִּ ָּ֙ נָׁתַּ לְתָׁ אַַּ֨ א־שָׁ ֹֹֽ ֶׁ֤ר ל ם אֲשֶׁ יךָ׃וְגַַּ֨ ֹֽ ל־יָׁמֶׁ כָׁ  
 

HCSB rendering: 
 

In addition, I will give you what you did not ask for: both riches and honor, so that no man in any 

kingdom will be your equal during your entire life. 

 

Suggestion: 
 

In addition, I will give you what you did not ask for: both riches and honor, so that no king will be your 

equal during your entire life. 

 

Rationale: 
 

We were somewhat surprised by this translation, and no translation that we consulted rendered the verse 

this way. God promised Solomon that he would be greater than any contemporary king, not than any man 

living. We suggest a translation that is similar to most of the more recent Bibles on the market. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Kings 7:15 

 

Original text: 

 

שֶת ח ֹ֑ ים נְׁ ִ֖ ֵ֥י הָעַמּוּד  נ  ָּ֛צַר אֶת־שְׁ  וַיָ
 

HCSB rendering: 

 

He cast two hollow bronze pillars: 

 

Suggestion: 
 

He cast two bronze pillars: 

 

Rationale: 

 

Were Solomon’s pillars hollow? Perhaps. It’s a reasonable assumption, but we see nothing in the Hebrew 

to indicate that. In the parallel passage (2 Chronicles 3:15) which uses the same noun, the HCSB omits 

the word “hollow” as it does throughout 1 Kings 6 and 7 where this noun is used repeatedly. We suggest 

it be removed here as well.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   
 

1 Kings 8:23 

2 Chronicles 6:14 

 

Original text: 
 

1 Kgs 8:23 – ים בַשָמַיִ֣ם ה אֱלֹהֵֵ֤י יִשְרָאֵל֙ אֵין־כָמ֣וֹךָ אֱלֹהִִ֔ ר יְהוָָ֞ ֹּאמַַ֗ מֵֵ֤ר  וַי רֶץ מִתָָּ֑חַת שֹּ עַל וְעַל־הָאָָ֖ מִמִַ֔
ם לְכִִ֥ים לְפָנֶָ֖יךָ בְכָל־לִבְָֽ יךָ הַהֹּ סֶד לַעֲבָדֶֶ֕ הַחִֶ֔  הַבְרִית֙ וְְֽ

 

2 Chron 6:14 –   ִֶ֔הַח מֵֵ֤ר הַבְרִית֙ וְְֽ יִם וּבָאָָּ֑רֶץ שֹּ ים בַשָמַָ֖ ה אֱלֹהֵֵ֤י יִשְרָאֵל֙ אֵין־כָמ֣וֹךָ אֱלֹהִִ֔ ר יְהוָָ֞ ֹּאמַַ֗ סֶד וַי
ם לְכִִ֥ים לְפָנֶָ֖יךָ בְכָל־לִבְָֽ יךָ הַהֹּ  לַעֲבָדֶֶ֕

 

HCSB rendering: 
 

1 Kgs 8:23 – He said: LORD God of Israel, there is no God like You in heaven above or on earth below, 

keeping the gracious covenant with Your servants who walk before You with their whole heart.  

 

2 Chron 6:14 – He said: LORD God of Israel, there is no God like You in heaven or on earth, keeping His 

gracious covenant with Your servants who walk before You with their whole heart. 

 

Suggestion: 
  

1 Kgs 8:23 – He said: LORD God of Israel, there is no God like You in heaven above or on earth below, 

who keeps the gracious covenant with Your servants who walk before You with their whole heart.  

 

2 Chron 6:14 – He said: LORD God of Israel, there is no God like You in heaven or on earth, who keeps 

His gracious covenant with Your servants who walk before You with their whole heart. 

 

Rationale: 
 

In both of these verses, we fear that using the English form “keeping” for the participle may cause a 

moment of confusion, especially for the person who is hearing them read rather than reading them for 

themselves. We propose “who keeps” as a smoother and clearer rendering. We notice that a number of 

translations opt to repeat the pronoun, and read “you who keep” or they start a new sentence here and 

make the participle a finite verb, “You keep.” Either of these options would also solve the problem.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   
 

1 Kings 8:25 

 

Original text: 

 

ֶ֤יך  נ  וּ בָּ ק אִם־יִשְמְרֵ֨ ֵ֑ל רַַ֠ א  ֵּ֣א יִשְרָּ ב עַל־כִס  ֵׁ֖ י יֹש  נַַ֔ ת לְךָ֥ אִישׁ֙ מִלְפָּ ֵ֨ ר  ר לאֹ־יִכָּ ָ֥ י כַאֲש  נַַ֔ ת לְפָּ ֵּ֣כ  ל  םׁ֙ לָּ ת־דַרְכָּ א 
ָֽי נָּ לֵַׁ֖כְתָּ לְפָּ  הָּ
 

HCSB rendering: 

 

You will never fail to have a man  

to sit before Me on the throne of Israel,  

if only your sons guard their walk before Me  

as you have walked before Me. 

 

Suggestion: 

 

You will never fail to have a man  

to sit before Me on the throne of Israel,  

if only your sons guard their way to walk before Me 

as you have walked before Me. 

 

Rationale: 
 

The Hebrew in this verse is awkward to translate. Many of the newer translations condense the Hebrew to 

a statement like, “If your sons are careful to obey me” (NCV) or “if your descendants are faithful to me” 

(GW). The HCSB seems to have attempted to go in that direction, but not that far. Unfortunately, we feel 

that the end result is unnatural English at the very least and potentially difficult to understand. We suggest 

a reading that is closer to the Hebrew construction but that emerges as a clearer and smoother English 

sentence. 

 

While the reading we suggest is still not as smooth as we would like, it does agree with the translation in 

the HCSB for 2 Chronicles 6:16, where the only difference in the Hebrew is י תִַ֔ ָרָּ י  in place of  יְתֵּ֣ נַַ֔  :לְפָּ

 2 Chr 6:16 –  י ת֣וֹרָתִִ֔ ֶ֙כֶתֶ֙ בְׁ ם לָלֶ כָָּ֗ רְׁ יךָ אֶת־דַּ ר֨וּ בָנֶֶ֜ מְׁ ק אִם־יִשְׁ פָנָָֽי׃רַַּ֠ תָ לְׁ ַ֖כְׁ ר הָלַּ אֲשֶֶׁ֥ כַּ  

 HCSB – if only your sons guard their way to walk in My Law  

as you have walked before Me. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   

 

1 Kings 8:66 

2 Kings 13:5 

2 Chronicles 7:10 

 

Original text: 
 

1 Kgs 8:66 –   ֶמ בָרֲכ֖וּ אֶת־הַּ ַֽיְּׁ ם וַּ  ַּ֣ח אֶת־הָעָָ֔ מִינִי֙ שִלַּ שְּׁ יּ֤וֹם הַּ חִיםבַּ מֵּ ם שְּׁ יהֶֶ֗ אָהֳלֵּ וּ לְּׁ כַּ֣ לְּׁ יֵּ לֶךְ וַּ  
2 Kgs 13:5 –  ם יהֶ֖ אָהֳלֵּ ֵ֛ל בְּׁ רָאֵּ נֵּ י־יִשְּׁ ב֧וּ בְּׁ שְּׁ יֵּ ת יַּד־אֲרָ ם וַּ חַּ ֖ וּ מִתַּ אָ֔ ַּ֣צְּׁ יֵּ יעַּ וַּ ל֙ מוֹשִָ֔ רָאֵּ יִשְּׁ ּ֤ה לְּׁ הוָ ן יְּׁ יִתֵֵּּ֨ מ֥וֹל וַּ כִתְּׁ

וֹם ש   שִלְּׁ

2 Chron 7:10 –  ַּלֹשָה֙ ל ים וּשְּׁ רִּ֤ וֹם עֶשְּׁ יֵּ֨ בוּבְּׁ י לֵָּ֔ וֹבֵּ טַּ֣ חִים֙ וְּׁ מֵּ יהֶ ם שְּׁ אָהֳלֵּ ֥ח אֶת־הָעָ֖ם לְּׁ י שִלַּ בִיעִָ֔ שְּׁ דֶש הַּ ח ַּ֣  

 

HCSB rendering: 
 

1 Kgs 8:66 – On the fifteenth day he sent the people away. So they blessed the king and went home to 

their tents rejoicing 

2 Kgs 13:5 – Therefore, the LORD gave Israel a deliverer, and they escaped from the power of the 

Arameans. Then the people of Israel dwelt in their tents as before, 

2 Chron 7:10 – On the twenty-third day of the seventh month he sent the people away to their tents, 

rejoicing and with happy hearts 

 

Suggestion: 
 

1 Kgs 8:66 – On the fifteenth day he sent the people away. So they blessed the king and went home 

rejoicing 

2 Kgs 13:5 – Therefore, the LORD gave Israel a deliverer, and they escaped from the power of the 

Arameans. Then the people of Israel dwelt in their homes as before, 

2 Chron 7:10 – On the twenty-third day of the seventh month he sent the people home, rejoicing and with 

happy hearts 

 

Rationale: 
 

In these three verses, the Hebrew contains what appears to be an idiom that revolves around the word 

הֶל  In most contexts, the gloss “tents” is perfectly acceptable. Yet, it does not fit the context of these .א ֹ֫

three verses, when the people of Israel were no longer living in tents. It seems clear that in these contexts, 

a good equivalent expression in English is “home.” Most of the published translations we consulted agree 

with our opinion.   

 

1 Kings 8:66 and 2 Chronicles 7:10 both record the departure of the people after the dedication of the 

temple by King Solomon. While the context makes clear that this was during the Festival of Booths and 

someone might argue for “tents” as a reference to shelters God commanded his people to make for this 

holiday, Leviticus and Deuteronomy use the noun סֻכָה for those structures (Leviticus 23:42), and the 

point seems to be that they were departing Jerusalem for their own homes.   

 



2 Kings 13:5 presents a very different situation. King Hazael of Aram had been oppressing Israel, but 

God provided a deliverer. The people then dwelt “in their tents” as before. A few translations see the 

point of the idiom here as “dwelt in safety” (which we could live with), but we feel that “in their homes” 

is more consistent. 

 

The idiom comes up in several other contexts in which “homes” might be appropriate. Or it is possible 

that the idiom has another meaning, such as “mobilize.” In any event, we encourage that the HCSB 

oversight committee also review Judges 7:8; 1 Kings 12:16/1 Chronicles 10:16; 2 Kings 14:12; 2 Samuel 

18:17; 2 Samuel 19:8; 2 Samuel 20:1; and 1 Kings 22:36. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   
 

1 Kings 11:2-4 

 

Original text: 
 

1 Kgs 11:2 –   ֶי אֱלֹהֵיה ם אַחֲרֵֵ֖ וּ אֶת־לְבַבְכֶֶ֔ ם אָכֵן֙ יַטֹ֣ אוּ בָכֶֶ֔ ם וְהֵם֙ לאֹ־יָבֹֹ֣ אוּ בָהֶֶ֗ א־תָבֹֹ֣ ֹֹֽ םל  

1 Kgs 11:3 – ו יו אֶת־לִבֹֽ וּ נָשֵָ֖  וַיַטּ֥
1 Kgs 11:4 – ים י אֱלֹהִֹ֣ים אֲחֵרִ  ו אַחֲרֵֵ֖ וּ אֶת־לְבָבֶ֔  נָשָיו֙ הִטֹ֣
 

HCSB rendering: 
 

1 Kgs 11:2 – “Do not intermarry with them, and they must not intermarry with you, because they will turn 

you away from Me to their gods.” 

1 Kgs 11:3 – and they turned his heart away from the LORD. 

1 Kgs 11:4 – his wives seduced him to follow other gods. 

 

Suggestion: 
 

1 Kgs 11:2 – “Do not intermarry with them, and they must not intermarry with you, because they will 

lead your hearts astray after their gods.” 

1 Kgs 11:3 – and they led his heart astray. 

1 Kgs 11:4 – his wives led his heart astray after other gods. 

 

Rationale: 
 

In three consecutive verses, the HCSB renders two identical and one near identical Hebrew construction 

with three different English expressions. We find that to be confusing. We notice that the three verses are 

very uneven in terms of how literally they render the construction (and similar constructions in and 

around the verses, such as in verse 4, where יו ֹ֣ה אֱלֹהֶָ֔ ו שָלֵם֙ עִם־יְהוָ ה לְבָבֹ֤  is rendered as “He  וְלאֹ־הָיָָ֨

was not completely devoted to Yahweh his God”—which in 1 Kings seems to be the standard way that 

the HCSB translates this expression). We suggest that these three verses can be simplified by using “led 

his heart astray” as the basic translation of the idiom, as shown above.   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

1 Kings 11:33 

 

Original text: 

 

נִין֒  דֹּ ַ֣י צִִּֽ ּ֮ אֱלֹה  רֶת תֹּ עַשְׁ ּ֮ לְׁ תַחֲווּ ַ֣עַן׀ אֲשֶַ֣ר עֲזָב֗וּנִי וַיִִּֽשְׁ  יַ
 

HCSB rendering: 
 

For they have abandoned Me; they have bowed the knee to Ashtoreth, the goddess of the Sidonians 

 

Suggestion: 
 

For they have abandoned Me; they have bowed down to Ashtoreth, the goddess of the Sidonians 

 

Rationale: 
 

We were a little surprised to see this translation, not because we really object to it, but because it is not 

the way that the HCSB generally translates this verb. Usually the HCSB uses “bow down” or occasionally 

“worship” for this verb. As far as we can tell, this is the only instance of it being rendered “bow the 

knee.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible References:   
 

1 Kings 15:17 

2 Chronicles 16:1 

 

Original text: 
 

1  Kgs 15:17 –   ָלֶךְ יְהוּד א מֶֶ֥ א לְאָסִָּ֖ ֵ֣א וָבָָ֔ ֵּ֚ת יֹצ  י ת  ִּ֖בֶן אֶת־הָרָמָָ֑ה לְבִלְתִִּ֗ הוַיִ  

2 Chr 16:1 – ה לֶךְ יְהוּדָ  א מֶֶ֥ א לְאָסִָּ֖ ֵ֣א וָבָָ֔ ֵּ֚ת יוֹצ  י ת  ִּ֖בֶן אֶת־הָרָמָָ֑ה לְבִלְתִִּ֗  וַיִ
 

HCSB rendering: 
 

1 Kgs 15:17 – He built Ramah  in order to deny anyone access to Judah’s King Asa. 

2 Chr 16:1 – He built Ramah in order to deny access to anyone—going or coming—to Judah’s King Asa. 

 

Suggestion: 
 

Both – He built Ramah in order to keep anyone from going out or coming in to Judah’s King Asa. 

 

Rationale: 
 

There are two issues in these two verses. First of all, the Hebrew in the portions listed above is identical, 

but the HCSB gives a different translation in the two verses, and we suggest as a bare minimum that they 

be made to read the same. 

 

On a more substantive level, these verses are difficult to translate. The majority of the translations we 

reviewed left them literal so that the reader/interpreter can determine what they mean. We think this is 

wise. Several translations seem to take א  as a possessive idea, generally referring to the territory that לְאָסִָּ֖

belongs to Asa, and gave some idea of preventing people from entering or leaving his territory (the actual 

translations varied considerably). A few, like the HCSB, seemed to take the expression as referring more 

specifically to Asa, but even then, they said things like “blockading Asa” which seem to imply his 

territory. Our problem with HCSB rendering is that it sounds like no one could get in to see Asa at all. 

That seems highly unlikely, since his capital was in Jerusalem and fortifying Ramah would not imprison 

him or keep people in Jerusalem from having access to him. We suggest the more literal rendering or, if 

you feel a need to clarify the idiom, something like “to keep anyone from entering or leaving the territory 

of Asa.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible References:   
 

1 Kings 17:1 

2 Kings 3:14; 5:16 

 

Original text: 

 

1 Kgs 17:1 – יו ֶׁ֣ר עָמֶַׁ֣דְתִי לְפָנָָ֔ ה אֱלֹהֵֵ֤י יִשְרָאֵל֙ אֲש   חַי־יְהוָָ֞

2 Kgs 3:14 – יו ֶׁ֣ר עָמֶַׁ֣דְתִי לְפָנָָ֔ ֵ֤ה צְבָאוֹת֙ אֲש   חַי־יְהוָ

2 Kgs 5:16 – ָ֖יו דְתִי לְפָנָ ר־עָמַַ֥ ָ֛ה אֲש   חַי־יְהוָ

 

HCSB rendering: 
 

1 Kgs 17:1 – As the LORD God of Israel lives, I stand before Him, 

2 Kgs 3:14 – As the LORD of Hosts lives, I stand before Him. 

2 Kgs 5:16 – As the LORD lives, I stand before Him. 

 

Suggestion: 
 

1 Kgs 17:1 – As the LORD God of Israel lives, before whom I stand, 

2 Kgs 3:14 – As the LORD of Hosts lives, before whom I stand, 

2 Kgs 5:16 – As the LORD lives, before whom I stand, 

 

Rationale: 
 

Three times Elijah or Elisha introduces an oath formula by modifying the common “as surely as the 

LORD lives” with the expression ָ֖יו דְתִי לְפָנָ ר־עָמַַ֥  Our concern with the HCSB translation is that it .אֲש 

breaks the sentence up in such a way as to lose the train of thought and even to make it a little difficult for 

the hearer to understand what the prophet is saying. This is especially true in the two references from 2 

Kings where a period is added and the sense the oath become, “As surely as the LORD lives, I do indeed 

stand before him” rather than “As surely as the Lord lives,” I am going to do or not do the action in the 

next clause. The point of the oath formula is the action, and God is invoked to testify to the certainty of 

the action or inaction in the oath. We feel that would come out much better if a relative clause were 

retained. In the two 2 Kings references, that will necessitate combining the sentences back into one. 



Translation Suggestion for the HCSB 
From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 
 

Bible Reference:   
 
1 Kings 17:10 
 
Original text: 
 
ת עֵצִִ֑ים ֶׁ֣שֶׁ ה אַלְמָנָָ֖ה מְקֹשֶׁ  וְהִנֵֵּֽה־שָָׁ֛ם אִשָָּׁ֥
 
HCSB rendering: 
 
there was a widow woman gathering wood 

 
Suggestion: 
 
there was a widow gathering wood 
 
Rationale: 
 
“Widow woman” strikes us as outdated. In other places the HCSB translates  ה אַלְמָנָָ֖ה  simply as  אִשָָּׁ֥

“widow” (see 2 Sam 14:5, 1 Kgs 7:14), as is recommended by BDB (p. 61) and  JM (131b).  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

1 Kings 17:17 

 

Original text: 

 

ר לֹא־נוֽתְרָה־בּוֹ֖  ֶׁ֥ ד אֲש  ד עַַ֛ י חָלְיוֹ֙ חָזָָ֣ק מְא ֹ֔ ִ֤ נשְָמָהֽוַיהְ   

 

HCSB rendering: 
 

His illness became very severe until no breath remained in him. 

 

Suggestion: 
 

His illness got worse until he stopped breathing. 

 

Rationale: 
 

While the HCSB is understandable and a literal rendering of the Hebrew, it does not sound at all natural 

in contemporary American English. We suggest a smoother rendering. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   

 

1 Kings 18:26 

 

Original text: 

 

ה ר עָשָָֽׂ ֵ֥ חַ אֲש  ֖ זְב  ַֽיְפַסְח֔וּ עַל־הַמִּ ֶ֑ה וַָֽׂ ֵ֣ין עֹנ  ין ק֖וֹל וְא  ֵ֥  וְא 
 

HCSB rendering: 
 

But there was no sound; no one answered. Then they danced, hobbling around the altar they had made. 

 

Suggestion: 
 

But there was no sound; no one answered. Then they danced around the altar they had made. 

 

Rationale: 
 

This verse presents something of a challenge to the translator. The Qal form of  פסח  has the meaning to 

limp (and is used in verse 21 in a very  picturesque image that is rarely preserved in English translations). 

This is the only verse that HALOT references as using the Piel form, which it defines as “to limp about 

in a cultic ceremony, perform a hobbling dance.” At least one other translation (the NLT) renders the verb 

as the HCSB does and a few others adopt a reading along the lines of “performed a hobbling/hopping 

dance” (NJB, JPS). Other options currently in print include “they leaped/hopped/jumped around the altar” 

(NABRE, NKJV, NET); “they limped about the altar” (ESV, NRSV, Lexham); and “they danced around 

the altar” (NIV, NASB95, GNT, GW, NCV). On balance, we prefer the last option for two reasons. First 

of all, it is simpler and easier for the reader. Secondly, modern readers are familiar with images of 

preindustrial societies engaging in ritual dances that might be characterized as “leaping” or “hopping” and 

so in this context, we don’t think that dancing will lead them in a different (erroneous) direction. Finally, 

it is by no means certain that the idea of “limping” or “hopping” present in the Qal form needs to be 

preserved in this rare Piel form.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 
 

Bible References:   

 

Exodus 14:6  

1 Kings 18:44 

2 Kings 9:21 
 
Original text: 
 

Exod 14:6 –  ׃ ח עִמוֹֽ ו לָקַַ֥ ת־עַמֹ֖ ו וְאֶּ ת־רִכְבֹּ֑ ר אֶּ אְס ֹ֖  וַיֶּ
1 Kgs 18:44 – ם א יַעַצָרְכָָ֖ה הַגָָּֽשֶׁ ד וְל ֹ֥ ֵ֔ ר וָר   אֱס ֹ֣

2 Kgs 9:21 –    ווַי ר רִכְבֹּ֑ אְס ֹ֖ ר וַיֶּ ר יְהורָם֙ אֱס ֹ֔ אמֶּ  

 
HCSB rendering: 
 
Exod 14:6 – So he got his chariot ready and took his troops with him 
1 Kgs 18:44 – “‘Get your chariot ready and go down so the rain doesn’t stop you.’” 
2 Kgs 9:21 – “Harness!” Joram shouted, and they harnessed his chariot. 

 
Suggestion: 
 
Exod 14:6 – So he hitched up his chariot and took his troops with him 
1 Kgs 18:44 – “‘Hitch up your chariot and go down so the rain doesn’t stop you.’” 
2 Kgs 9:21 – “Hitch it up!” Joram shouted, and they hitched up his chariot. 
 
Rationale: 
 

The HCSB uses a number of different options to translate the Hebrew word  אָסַר when it refers to tying 

horses or cows to chariots or wagons. Few Americans today deal with horses and chariots. If there is a 

significant difference between “harnessing” and “hitching” animals to these vehicles, it is lost on us and 

we don’t really have a problem with using “harness’ in Jeremiah 46:4 and “hitch” in 1 Samuel 6:7 and 10, 

even though it doesn’t provide lexical concordance. Both words seem like they could be appropriate 

renderings of the Hebrew word whose basic meaning is “to tie” or “to bind.”  

 

However, 2 Kings 9:21 does present some difficulty. The command, “Harness!” seems awkward and 

doesn’t communicate very well. The reader/hearer might think that “harness” is a noun and not a verb. 

“Hitch it up!” seems to provide a simpler and clearer solution.  

 

In Exodus 14:6 and 1 Kings 18:44, the HCSB chooses “get the chariot ready,” which is obviously the end 

result of attaching the horses. In these two verses, it seems to us that “hitch up the chariot” is a better way 

of rendering the Hebrew idiom into English. It retains the idea of “tying,” and it is similar to the HCSB 

translation of  אָסַר  in other places.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 
 

Bible Reference:   

 

1 Kings 21:20 

 

Original text: 

 

ע בְ  וֹת הָרַַ֖ ַ֚עַן הִתְמַכֶרְךָּ֔ לַעֲשׂ֥ אתִי יַ ֵֹ֣אמֶר מָצָָּ֔ ִ֑י וַי נִי אֹיְבִ מְצָאתַַ֖ הוּ הַַֽ ֵ֣לִיָָּ֔ ֹֹּ֤אמֶר אַחְאָב֙ אֶל־א  ׂ֥י יְהוַָֽהוַי ינ  ע   
 

HCSB rendering: 

 

Ahab said to Elijah, “So, you have caught me, my enemy.”  

He replied, “I have caught you because you devoted yourself to do what is evil in the LORD’s sight. 

 

Suggestion: 
 

Ahab said to Elijah, “So, you have found me, my enemy.”  

He replied, “I have found you because you devoted yourself to do what is evil in the LORD’s sight. 

 

Rationale: 
 

While “catch/caught” is a conceivable translation for מצא, the vast majority of the translations in print 

render it here with the more basic gloss of “find/found.” (The exceptions we found being the NJB, which 

agrees with the HCSB and the GNT which reads “caught up with me.”) We agree with the way most 

translations read in this verse because it seems unnatural for King Ahab to say that Elijah has caught him.  

It is much more likely that his point would be that he found him in all his comings and goings as the ruler 

of Israel. We suggest that the HCSB adopt a similar reading here. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

1 Kings 22:3 

 

Original text: 

 

ָ֖ד  יַ הּ מִּ חַת אֹתִָׁ֔ קַֹ֣ ים מִּ ֹ֣חְנוּ מַחְשִִּׁ֔ ָ֑ד וַאֲנַ לְעָ ת גִּ י־לָָ֖נוּ רָמֹֹ֣ ִּֽ ם כִּ םהַיְדַעְת ֶּ֕ ךְ אֲרִָּֽ ל  ֶ֥ מ   
 

HCSB rendering: 

 

“Don’t you know that Ramoth-gilead  is ours, but we have failed to take it from the hand of the king of 

Aram?” 

 

Suggestion: 
 

“Don’t you know that Ramoth-gilead  is ours, but we are doing nothing to take it from the hand of the 

king of Aram?” 

 

Rationale: 
 

All the published translations we consulted render  חשה with a different nuance than the HCSB chooses. 

HALOT suggests “hesitate” for the Hiphil of this verb in this verse. It does not suggest “fail” as a 

meaning. Most of the published translations read as we suggest. A couple use “hesitate.” To do nothing or 

hesitate to take Ramoth Gilead is a different idea than to fail to take it, at least in terms of the first idea 

that will come to the minds of most readers. It is true that several translations read “have done nothing” 

but that is still not the same idea as “fail” which usually implies making an attempt and not succeeding.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

September 2014 
 

Bible Reference:   

 

1 Kings 22:27 
 
Original text: 
 

ַ֣ית הַכֶֶּ֑לֶא ֶ֖ה ב  ִׂ֥ימוּ אֶת־זֶ לֶךְ ש  ֹּ֚ה אָמַַ֣ר הַמֶֶּ֔  כ 
 
HCSB rendering: 
 
This is what the king says: Put this guy in prison 

 
Suggestion: 
 
This is what the king says: Put this man in prison 
 
Rationale: 
 
The HCSB choice is very colloquial and no doubt relatable to the common man.  The problem is that it 

makes an assumption about the register of this verse that simply cannot be demonstrated from the context.  

Since the speaker is the king himself, it seems unlikely that he would use this kind of language about his 

own command. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

October 2014 

 
Bible References:   

 

2 Kings 1:9, 10, 11, 13, 14 
 
Original text: 
 

2 Kings 1:9 – ָּׁ֑יו ש  ִּׁ֖ים וַחֲמִּ שִּ ָ֛יו שַר־חֲמִּ לַַ֥ח אֵל  שְׁ  וַיִּ
2 Kings 1:10 –   הוּ וַיְדַבֵר֮ אֶל־שֶַ֣ר הַחֲמִשִים ֶ֣ה אֵלִי ָּ֗   וַיַעֲנֶ

2 Kings 1:11 – ָּׁ֑יו ש  ר וַחֲמִּ ַ֥ים אַחִֵּׁ֖ שִּ ָ֛יו שַר־חֲמִּ לַַ֥ח אֵל  שְׁ ב וַיִּ ש   וַי ָּ֜
2 Kings 1:13a – ָּׁ֑יו ש  ִּׁ֖ים וַחֲמִּ שִּ לִּ ַ֥ים שְׁ שִּ לַָ֛ח שַר־חֲמִּ שְׁ ב וַיִּ ש   וַי ָּ֗
2 Kings 1:13b –  ַבאֹ֩ שַר־ה עַל וַי  ָּ֣יווַיַַּ֡ כ  רְׁ ע עַל־בִּ רַַ֥ כְׁ י וַיִּ ישִָּּ֜ לִּ ים הַשְׁ שִִּּׁ֨ חֲמִּ  

2 Kings 1:14 – שֵיהֶָּׁ֑ם אֶת־חֲמִּ ִּׁ֖ים וְׁ אשֹנִּ רִּ ָ֛ים ה  שִּ י הַחֲמִּ רֵֵ֧ י ש  נֵֵ֞ תאֹכַל אֶת־שְׁ ם וִַ֠ יִּ מַַ֔ ן־הַש  ה אֵשׁ֙ מִּ ד  נֵה י  ָ֤רְׁ  הִִּ֠

 

HCSB rendering: 
 

2 Kings 1: 9 – So King Ahaziah sent a captain of 50 with his 50 men 

2 Kings 1:10 – Elijah responded to the captain of the 50, 

2 Kings 1:11 – So the king sent another captain of 50 with his 50 men to Elijah 

2 Kings 1:13a – Then the king sent a third captain of 50 with his 50 men. 

2  Kings 1:13b – The third captain of 50 went up and fell on his knees 

2 Kings 1:14 – Already fire has come down from heaven and consumed the first two captains of 50 with 

their fifties, 

 

Suggestion: 
 

2 Kings 1: 9 – So King Ahaziah sent a captain with his 50 men 

2 Kings 1:10 – Elijah responded to the captain, 

2 Kings 1:11 – So the king sent another captain with his 50 men to Elijah 

2 Kings 1:13a – Then the king sent a third captain with his 50 men. 

2 Kings 1:13b – The third captain went up and fell on his knees 

2 Kings 1:14 – Already fire has come down from heaven and consumed the first two captains with their 

companies, 

 

Rationale: 
 

While the HCSB translation is literally correct, it is very awkward to read, especially given the repetition 

in this chapter. In reality, the term “captain of fifty” (ִּׁ֖ים שִּ  probably was a recognized rank, so it (שַר־חֲמִּ

was necessary to repeat the number in Hebrew. That function is fulfilled by the English word “captain,” 

which in modern military parlance designates the commander of a company, usually of about fifty to one 

hundred men.  
 
A related issue in verse 14 is the omitting of the noun for the cardinal number, which the HCSB included 

in all the previous verses. It is redundant to keep saying “his fifty men” and since two companies are in 

play here and “his two fifties of men” would be very awkward English, we suggest a smoother solution is 



to use the word “company.” This seems to be what the “fifty” really implies here, a body of troops. In 

reality, it is entirely possible that the unit was called a “fifty” even if some of the men were not available 

for service due to illness or leave, and that the text is not intended to specify that there were exactly fifty 

men in each group that came to Elijah. If the number really needs to be preserved, then we would suggest 

“with their companies of fifty men.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

2 Kings 1:11 

 

Original text: 
 

יו  וַיַַּ֙עַןַּ֙ וַיְדַבֵֵּ֣ר אֵל ָ֔
 

HCSB rendering: 
 

He took in the situation
a
 and announced, 

a 
Lit He answered 

 

Suggestion: 
 

He announced, 

 

Rationale: 
 

The HCSB translation is overly interpretive. Hebrew constantly uses the verb נ ה  not just to answer ע 

questions, but to respond to a situation. Very rarely does it fit well into a smooth English translation. If 

the HCSB footnoted every time that it left it out or used a less than literal translation, we suspect that 

many new footnotes would need to be written. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   
 

2 Kings 3:23 

 

Original text: 

 

ֵ֑הו ָּ֣ישׁ אֶת־רֵעֵ ו א  ים וַיַכּ֖ ב נֶֹּֽחֶרְבוּ֙ הַמְלָכ ֶ֔ ה הָחֳרֵֵ֤ ּ֙ דָָּ֣ם זֶֶ֔ אמְרו  וַי ֹּֽ
 

HCSB rendering: 
 

“This is blood!” they exclaimed. “The kings have clashed swords and killed each other. 

 

Suggestion: 
 

“This is blood!” they exclaimed. “The kings have fought, and their men have killed one another. 

 

Rationale: 
 

1)  The only translation that we could find that has a similar reading to the HCSB’s “clashed swords” is 

the NKJV, which reads, “The kings have surely struck swords and have killed one another.” But even the 

KJV did not read like this. This reading does not at all sound like contemporary English nor is it a 

particularly literal rendering. The only explanation we can find for translating it like this is the similarity 

in the verb root with the Hebrew word for sword. We suggest that the HCSB provide a much more natural 

reading, as does almost every other translation in print. 

 

2)  English grammarians point out that “each other” implies two people; if more than two people are 

involved, the proper English expression is “one another.” We fear that the HCSB could easily give the 

impression that the two kings killed each other, but they were the only two casualties. This is certainly not 

the meaning of the Hebrew. We recommend making it clear that it was the kings’ men who killed one 

another.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   
 

2 Kings 3:27 

 

Original text: 

 

י  ִ֥ הִּ ה וַיְּ ֵ֤הוּ עֹלָה֙ עַל־הַֹ֣חֹמָָ֔ יו וַיַעֲל  תָָּ֗ ךְ תַחְּ לֹ֣ מְּ כ֜וֹר אֲשֶר־יִּ ו הַבְּ נֹ֨ קַח֩ אֶת־בְּ עוּ֙ וַיִּ סְּ ֵ֑ל וַיִּ רָא  שְּ קֶצֶף־גָד֖וֹל עַל־יִּ
רֶץ בוּ לָאֵָֽ ֖ יו וַיָש  עָלָָ֔ ֵֽ  מ 
 

HCSB rendering: 

 

So he took his firstborn son, who was to become king in his place, and offered him as a burnt offering on 

the city wall. Great wrath was on the Israelites, and they withdrew from him and returned to their land. 

 

Suggestion: 

 

So he took his firstborn son, who was to become king in his place, and offered him as a burnt offering on 

the city wall. There was great wrath against the Israelites, and they withdrew from him and returned to 

their land. 

 

Rationale: 

 

This section presents a difficulty not so much with translation but with interpretation. The vast majority of 

the published translations render it with some variation of “wrath/anger was against Israel.” This 

interpretation makes Israel the object rather than the subject of the wrath. A couple even specify that it 

was God’s wrath, but most leave the verse as ambiguous about the subject as the Hebrew is. The other 

possibility, which the HCSB may be following here, makes Israel the subject—that is, the wrath was 

theirs. We could only find a few published translation that go this route (JPS, NRSV, Lexham, and with a 

more interpretive rendering, NJB and GNB). We suggest that the HCSB follow the majority procedure, 

first of all, because it is the most natural reading of the Hebrew. Secondly, it is difficult to understand the 

actions of the Israelites if they are the subject. The king of Moab sacrifices the crown prince on the wall 

because he’s losing the battle, so the Israelites become infuriated—and march away?  But the opposite 

reading is easily understandable: when the king sacrificed his son, the Moabite army was enraged and 

beat the Israelites back. Rather than pursuing the campaign, they went home. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Kings 4:28 

 

Original text: 

 

י ִֽ א תַשְלֵֶ֖ה אֹתִּ ַֹ֥ י ל רְתִּ מַַ֔ א אָׁ ֵֹ֣ ִ֑י הֲל ן מֵאֵֵ֣ת אֲדֹנִּ י בֵֵ֖ לְתִּ אַַ֥ אמֶר הֲשָׁ ֹֹּ֕  וַת
 

HCSB rendering: 

 

Then she said, “Did I ask my lord for a son? Didn’t I say, ‘Do not deceive me?’” 

 

Suggestion: 

 

Then she said, “Did I ask my lord for a son? Didn’t I say, ‘Don’t raise my hopes’?” 

 

Rationale: 

 

We are aware that the majority of published translations that we consulted give a reading similar to the 

HCSB’s (“deceive” or more often “mislead”). However, we are suggesting the HCSB follow several other 

published translations (NIV, GNB, GW) for two reasons. First of all, this is apparently the only 

occurrence of this verb in the Hiphil stem. The connection with the Qal meaning is difficult to assess with 

only one usage, but HALOT offers “to set at ease, lead to a false hope.” It does not mention “deceive” or 

“mislead” as a possible meaning for any stem. Secondly, “to give false hope” seems to make more sense 

in the context. A barren woman is promised a son by the prophet and later he dies. In her grief, she looks 

back to the earlier conversation. It seems more likely to us, as she discusses the matter with the prophet 

Elisha, that she would have conveyed the idea of not giving her false hope than deceiving her.  

 

Incidentally, we also think that the quotation mark should go after the single quotation mark.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Kings 4:38 

 

Original text: 

 

ָ֑יו ים יֹשְבִִ֖ים לְפָנָ רֶץ וּבְנֵי֙ הַנְבִיאִָ֔ ָ֣ב בָאָָ֔ לָה֙ וְהָרָעָ ע שָָׁ֤ב הַגִלְגָָּ֨  וֶאֱלִישָָׁ֞
 

HCSB rendering: 
 

The sons of the prophets were sitting at his feet.
a
 

a 
Lit sitting before him 

 

Suggestion: 
 

The sons of the prophets were sitting before him. 

 

Rationale: 
 

We see no reason for the HCSB to translate this verse the way it does. We suggest that the footnote, 

which is accurate and literal, and which is quite easy to understand in English, be put into the main text. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Kings 14:8 

2 Chronicles 25:17  

 

Original text: 
  

2 Kgs 14:8 – ָּ֧ז בֶן־יֵה֛ו חָׁ ש בֶן־יְהוֹאָׁ ים אֶל־יְהוֹאָָׁ֨ כ ִ֔ לַַ֤ח אֲמַצְיָׁה֙ מַלְאָׁ ָ֣ז שָׁ ֵ֖ה אָׁ ר לְכָׁ ל לֵאמ ֹ֑ אֵֵ֖ שְרָׁ לֶךְ י  א מֶֶ֥
ִֽים נ  ה פָׁ אֶֶ֥ תְרָׁ  נ 

2 Chr 25:17 –  ֹ֑ ל לֵאמ אֵֵ֖ שְרָׁ לֶךְ י  ָ֧ז בֶן־יֵה֛וּא מֶֶ֥ חָׁ ש בֶן־יְהוֹאָׁ שְלַח אֶל־יוֹאָָׁ֨ י  ה וַַ֠ ִ֔ הוּ֙ מֶָ֣לֶךְ יְהוּדָׁ ץ אֲמַצְיָָׁ֨ עַַ֗ וָּׁ ר וַי 
ִֽים נ  ה פָׁ אֶֶ֥ תְרָׁ  לְךָ נ 

 

HCSB rendering: 

 

2 Kgs 14:8 – Amaziah then sent messengers to Jehoash son of Jehoahaz, son of Jehu, king of Israel, 

saying, “Come, let us meet face to face.” 

2 Chr 25:17 – King Amaziah of Judah took counsel and sent word to Jehoash son of Jehoahaz, son of 

Jehu, king of Israel, saying, "Come, let us meet face to face." 

 

Suggestion: 
 

2 Kgs 14:8 – Amaziah then sent messengers to Jehoash son of Jehoahaz, son of Jehu, king of Israel, 

saying, “Come, let us face each other in battle.” 

2 Chr 25:17 – King Amaziah of Judah took counsel and sent word to Jehoash son of Jehoahaz, son of 

Jehu, king of Israel, saying, “Come, let us face each other in battle.” 

 

Rationale: 
 

The HCSB translation of these verses is certainly possible, but we think it is open to misunderstanding—

as if Amaziah wanted to meet in person for conversation. We note that in 2 Kings 14:11 and 2 Chronicles 

25:21, the same idiom is translated by the HCSB as “He and King Amaziah of Judah faced off at Beth-

shemesh.” While this is a little free, it does fit the context. The response of Jehoash to the request of 

Amaziah (2 Kings 14:9-10/2 Chronicles 25:18-19) certainly implies that he understood Amaziah’s words 

as a challenge. Since “Come, let us face off against each other” seems a little awkward to us, we suggest 

“come, let us face each other in battle” which carries the same meaning. The majority of the translations 

we consulted see all these verses as referring to meeting in battle, although the exact translations vary 

considerably. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Kings 14:26 

 

Original text: 

 

ֵ֖ר  ין עֹז  ִ֥ ד וְאֶֶ֤פֶס עָצוּר֙ וְאֶֶ֣פֶס עָז֔וּב וְא  ל מֹרֶֶ֣ה מְאֹֹ֑ ֵ֖ שְרָא  ִ֥י יִּ ָ֛ה אֶת־עֳנִּ י־רָאָָ֧ה יְהוָ לכִּ ֵֽ שְרָא  לְיִּ  
 

HCSB rendering: 

 

For the LORD saw that the affliction of Israel was very bitter. There was no one to help Israel, neither bond 

nor free. 

 

Suggestion: 

 

For the LORD saw that the affliction of Israel was very bitter. There was no one to help Israel, neither 

slave nor free. 

 

Rationale: 
 

The combination עָצוּר and עָזוּב occurs in at least four other OT verses (Deut 32:36; 1 Kgs 14:10; 21:21; 

2 Kgs 9:8). In each of these verses, the HCSB translates it as “slave or free.” Even though the 

construction is slightly different in this verse (here it is וְאֶֶ֤פֶס עָצוּר֙ וְאֶֶ֣פֶס עָז֔וּב instead of וּר וְעָזֵ֖וּב  ,(וְעָצִ֥
we see nothing in that difference that calls for a change from “slave” to “bond.” We think that “bond” will 

be less clear to most readers. This is the only time we can find that the HCSB uses “bond” in the sense of 

“slave” instead of “shackle.” We suggest you make this verse consistent with the others.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   
 

2 Kings 17:34 

 

Original text: 

 

ה  ם וְכַתּוֹרָָ֣ה וְכַמִצְוִָׂ֗ ים כְחֻקֹתָם֙ וּכְמִשְפָטָָ֔ ָ֣ם עֹשִִׂ֗ ה וְאֵינָ ָ֤ם יְרֵאִים֙ אֶת־יְהוָָ֔ ב אֵינָ ָ֣י יַעֲקָֹ֔ ָ֤ה יְהוָה֙ אֶת־בְנֵ ר צִוָּ אֲשֶֶׁ֨
ל ו יִשְרָאֵֵֽ ם שְמֹ֖  אֲשֶר־שָָׂ֥
 

HCSB rendering: 
 

None of them fear the LORD or observe their statutes and ordinances, the law and commandments the 

LORD commanded the descendants of Jacob. He had renamed him Israel. 

 

Suggestion: 
 

None of them fear the LORD or observe their statutes and ordinances, the law and commandments the 

LORD commanded the descendants of Jacob, whom he had renamed Israel. 

 

Rationale: 
 

This verse illustrates a tendency that we have noted in many contexts in the HCSB. There seems to be a 

preference to avoid subordinate clauses, especially relative clauses. Certainly, all modern English Bible 

translations break up long Greek and Hebrew sentences into shorter English sentences because modern 

style preferences demand that. Still, subordinate clauses are regularly used in English. In this case (and in 

many others) taking a subordinate clause and making it an independent statement changes the relationship 

of the information contained in the two clauses. The subordinate clause construction makes it clear why 

the information is there. An independent statement creates a break in the line of thought. In this case, the 

Hebrew simply adds a descriptive historical reminder modifying Jacob. But the independent sentence 

throws that statement out in a way that it interrupts the argument rather than simply rounding it out. We 

recommend that this verse be changed and that this issue be kept in mind during this review process. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Kings 18:4 

 

Original text: 

 

מָה֙ הָיִ֤וּ בְנֵֵֽי־יִשְרָאֵל֙  יָמִִ֤ים הָהֵַ֨ ד־הַּ ה כִָׂ֣י עַּ ר־עָשָָׂ֣ה מֹשֶֶׁׁׁ֗ ת אֲשֶׁׁ שֶׁׁ נְחֹֹ֜ שׁ הַּ ת֩ נְחַַּ֨ יִקְרָא־לוֹ֖ וְכִתַּ ים לוֹ֔ וַּ טְרִָׂ֣ מְקַּ
ן  נְחֻשְׁתֵָֽ
 

HCSB rendering: 
 

He broke into pieces the bronze snake that Moses made, for the Israelites burned incense to it up to that 

time. He called it Nehushtan. 

 

Suggestion: 
 

He broke into pieces the bronze snake that Moses made, for the Israelites burned incense to it up to that 

time. It was called Nehushtan. 

 

Rationale: 
 

Nearly all the translations we consulted take the Qal third singular   ֹ֖יִקְרָא־לו  as an impersonal  וַּ

construction and translate “It was called Nehushtan.” We suggest that the HCSB do the same, rather than 

stating that Hezekiah called it that. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

November 2014 

 

Bible Reference:   

 

2 Kings 18:17  

Isaiah 20:1 

Jeremiah 39:3, 13 

 

Original text: 
 

2 Kgs 18:17 –  ֶא ן וְׁ ָּ֥ ת  וּר אֶת־תַרְׁ לֶךְ־אַשּׁ֡ לַַ֣ח מֶֶֽ שְׁ הוַיִּ ק ֵ֨ אֶת־רַב־ש  יס׀ וְׁ ַ֣ רִּ ת־רַב־ס   

Isa 20:1 – וּר ג֖וֹן מֶַ֣לֶךְ אַשּׁ֑ רְׁ וֹ סֶַֽ ח אֹתּ֔ לַ֣ שְׁ ה בִּ וֹד  דּ֔ ן֙ אַשְׁ ת  א תַרְׁ ֹֹּ֤ ת ב נֵַ֨ שְׁ  בִּ

Jer 39:3 – גַ  מְׁ צֶר סֶַֽ ַ֣ל שַר־אֶֶ֠ גַ ּׁ֑וֶךְ נ רְׁ שַַ֣עַר הַת  ב֖וּ בְׁ שְׁ ל וַי  בֶּ֔ לֶךְ־ב  י מֶֶֽ ַ֣ ר  אוּ כֹֹּ֚ל ש  בֹֹ֗ ַ֣ים רַב־וַי  כִּ ב֞וּ שַר־סְׁ ר־נְׁ
ל־ כ  ג וְׁ ֹּ֤ל שַר־אֶצֶ֙ר֙ רַב־מ ּ֔ גַ יס נ רְׁ ֹ֗ רִּ ל ס  בֶֶֽ לֶךְ ב  י מֶָּ֥ ֖ ר  ית ש  ּ֔ רִּ א  שְׁ  

Jer 39:13 –  ֶֶֽי מ ָּ֥ ל רַב  כֹ֖ ּׁ֑ג וְׁ צֶר רַב־מ  גַָּ֥ל שַר־אֶ֖ נ רְׁ יס וְׁ ּ֔ רִּ ן֙ רַב־ס  ב  וּשַזְׁ בֶֽ ים וּנְׁ ֹ֗ חִּ ַ֣ן רַב־טַב  אֲד  וּזַרְׁ בֶֽ ח נְׁ לַ֞ שְׁ לֶךְ־וַיִּ
לב   בֶֶֽ  

 

HCSB rendering: 
 

2 Kgs 18:17 – Then the king of Assyria sent the Tartan, the Rab-saris, and the Rabshakeh 

Isa 20:1 – In the year that the chief commander, sent by Sargon king of Assyria, came to Ashdod 

Jer 39:3 – All the officials of the king of Babylon entered and sat at the Middle Gate: Nergal-sharezer, 

Samgar, Nebusarsechim  the Rab-saris, Nergal-sharezer the Rab-mag, and all the rest of the officials 

of Babylon’s king. 

Jer 39:13 – Nebuzaradan, captain of the guard, Nebushazban the Rab-saris, Nergal-sharezer the Rab-mag, 

and all the captains of the king of Babylon 

 

Suggestion: 
 

2 Kings 18:17 – Then the king of Assyria sent the chief commander, the Rab-saris, and the Rabshakeh 

Isaiah 20:1 – In the year that the chief commander, sent by Sargon king of Assyria, came to Ashdod 

Jeremiah 39:3 – All the officials of the king of Babylon entered and sat at the Middle Gate: Nergal-

sharezer, Samgar, Nebusarsechim  the Rab-saris,
a
 Nergal-sharezer the Rab-mag,

a
 and all the rest of 

the officials of Babylon’s king. 
  a 

The title of a high ranking Babylonian official, also in verse 13 

Jeremiah 39:13 – Nebuzaradan, captain of the guard, Nebushazban the Rab-saris
 
,
a
 Nergal-sharezer the 

Rab-mag,
a
 and all the captains of the king of Babylon 

  a 
The title of a high ranking Babylonian official, also in verse 3 

 

Rationale: 
 

In general, we think that it would be more helpful for the modern American reader if the HSCB employed 

English terms to give a sense of what these Assyrian or Babylonian loan words conveyed.  However, we 

note that modern English translations are divided on the issue and that all Bible translations utilize the 

convention of transliterating some Hebrew words into English.  How frequently to do it is a matter of 

judgment and philosophy.  However, we note that in 2 Kings 18 and 19 and in the synoptic chapters of 

Isaiah (36 and 37), the loan word Rabshekah is transliterated sixteen times.  In both contexts, the HCSB 



supplies bullet notes explaining this word.  But Tartan, Rab-saris and Rab-mag do not even have an 

explanatory footnote.  Further, Tartan occurs only twice in the OT.  In 2 Kings 18:17, the HCSB 

transliterates it while in Isaiah 20:1, it gives an English equivalent (“the chief commander”).  We feel that 

since Tartan is so rare, the two instances should be handled in the same way, and our preference is to use 

“field commander” both times.  If Rab-saris and Rab-mag are going to be transliterated, we suggest that 

an explanatory footnote be added. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible References:   
 

2 Kings 18:21 

Isaiah 36:6 

 

Original text: 
 

2 Kgs 18:21 –  ֙ה הָרָצ֤וּץ הַזֶה ֵּ֣ה בָטֵַּ֣חְתָ לְךָּ֡ עַל־מִשְעֶנֶת֩ הַקָנֶֶ֨ ה הִנ  יו עַתָָּ֡ ךְ אִיש֙ עָלַָ֔ ֵ֥ ר יִסָמ  יִם אֲשֶֶ֨ עַל־מִצְרַַ֔
ו וּנְקָבָָ֑הּ א בְכַפֹּ֖  וּבֵָ֥

Isa 36:6 –  ֹּ֖א בְכַפ יו וּבֵָ֥ ךְ אִיש֙ עָלַָ֔ ֵ֥ ר יִסָמ  יִם אֲשֶֶ֨ ה הָרָצ֤וּץ הַזֶה֙ עַל־מִצְרַַ֔ חְתָ עַל־מִשְעֶנֶת֩ הַקָנֶֶ֨ ֵּ֣ה בָטַָּ֡ ו הִנ 
 וּנְקָבָָ֑הּ

 

HCSB rendering: 
 

2 Kgs 18:21 – Look, you are now trusting in Egypt, that splintered reed of a staff that will enter and 

pierce the hand of anyone who leans on it. 

 

Isa 36:6 – Look, you are trusting in Egypt, that splintered reed of a staff that will enter and pierce the 

hand of anyone who leans on it. 

 

Suggestion: 
 

2 Kgs 18:21 – Look, you are now trusting in Egypt, that splintered reed of a staff that will puncture and 

pierce the hand of anyone who leans on it. 

 

Isa 36:6 – Look, you are trusting in Egypt, that splintered reed of a staff that will puncture and pierce the 

hand of anyone who leans on it. 

 

Rationale: 
 

How to render “and it goes into his hand and bores through it” in readable English? We appreciate that 

HCSB is trying to find a smooth way to do that here, but we feel that you have not succeeded. We notice 

two general tendencies among the published translations. A slight majority favor taking the two verbs as a 

hendiadys, and so use only one English verb, usually “that will pierce the hand.” We would be OK with 

that choice. The other option is to try and find a way to represent both verbs in the English translation.  A 

couple do something like what we suggest here, which seems to us to be the most readable way to 

preserve them both. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Kings 18:28 

 

Original text: 

 

אמֶר ֵֹ֔ י ֵּ֣ר וַּ ב  יְדַּ ית וַּ ִ֑ א בְקוֹל־גָׁד֖וֹל יְהוּדִּ ָ֥ קְרָׁ יִּ ה וַּ ק ֵ֔ ב־שָׁ עֲמֹד֙ רַּ ַֽיַּ  וַּ 
 

HCSB rendering: 

 

The Rabshakeh stood and called out loudly in Hebrew. Then he spoke: 

 

Suggestion: 
 

The Rabshakeh stood and called out loudly in Hebrew: 

 

Rationale: 
 

In the verse, the Hebrew piles up words for speaking, in part to make the point that this Babylonian 

officer was speaking Hebrew. The HCSB rendering almost makes it sound like he called out something in 

Hebrew, and then after that, he spoke the words that are in the quotation that follows. In a contemporary 

English translation we can dispense with the repeated words for speaking, as many published translations 

do, without doing violence to the text. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible Reference:   
 

2 Kings 21:16 

 

Original text: 

 
חַטָאת ֵֽ ֶ֑ה לְבַַ֤ד מ  ֵּ֣ה לָפֶּׁ ת־יְרוּשָלַ םִ פֶּׁ ֵּ֥א אֶּׁ ר־מִל  ד עַַ֛ד אֲשֶּׁ ֵּ֣ה מְא ֹ֔ ה֙ הַרְב  י שָפַַ֤ךְ מְנַשֶּׁ ם נָקִִ֜ חֱטִֵּ֣יא וְגַם֩ דָָּ֨ ֵּ֣ר הֶּׁ ו֙ אֲשֶּׁ

ֵּ֥י יְהוֵָֽה ינ  ע בְע  ות הָרַ  ה לַעֲשֵּ֥ ת־יְהוּדָֹ֔  אֶּׁ
 

HCSB rendering: 
 

Manasseh also shed so much innocent blood that he filled Jerusalem with it from one end to another.  

This was in addition to his sin that he caused Judah to commit. Consequently, they did what was evil in 

the LORD’s sight. 

 

Suggestion: 
 

Manasseh also shed so much innocent blood that he filled Jerusalem with it from one end to another.  

This was in addition to his sin that he caused Judah to commit, so that they did what was evil in the 

LORD’s sight. 

 

Rationale: 
 

This is an example of the HCSB’s tendency to break longer sentences up into shorter English ones and 

then to confuse the meaning in the process. In Hebrew, the clause which is made into an independent 

sentence clearly depends on the verb חֱטִֵּ֣יא  most likely serving as a result clause. But by making it an ,הֶּׁ

independent sentence, it is no longer clear if it refers only to the clause before it or to the other actions 

mentioned in the verse. We suggest restoring the grammatical relationship between the ideas that is 

presented in the Hebrew. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 
 

Bible References:   
 

2 Kings 21:24; 23:30,35  

2 Chronicles 33:25; 36:1 

 

Original text: 

 

2 Kgs 21:24 –  ים עַל־הַמֶֶּ֣לֶך ִ֖ ר  שְׁ ת כָל־הַקֹּ ֵ֥ רֶץ א  נִ֖ו וַיַךְ֙ עַם־הָאָָ֔ ֵ֥הוּ בְׁ יָ ֹּאש  ִ֧יכוּ עַם־הָאָָ֛רֶץ אֶת־י ל  אָמ֑וֹן וַיַמְׁ
יו תָָּֽ  תַחְׁ

2 Chr 33:25 –  נִ֖ו ֵ֥הוּ בְׁ יָ ֹּאש  ִ֧יכוּ עַם־הָאָָ֛רֶץ אֶת־י ל  ים עַל־הַמֶֶּ֣לֶך אָמ֑וֹן וַיַמְׁ ִ֖ ר  שְׁ ת כָל־הַקֹּ ֵ֥ רֶץ א  וַיַךְ֙ עַם־הָאָָ֔
יו תָָּֽ  תַחְׁ

2 Kgs 23:30 –  קֶַּ֣ח יווַי  ָּֽ חַת אָב  תוִֹ֖ תֵַ֥ ֵ֥יכוּ אֹּ ל  תוָֹ֛ וַיַמְׁ וּ אֹּ חֵ֥ שְׁ מְׁ הוּ וַי  יָָ֔ ֶֹּּ֣אש  וֹאָחָזְ֙ בֶן־י הָּֽ רֶץ אֶת־יְׁ עַם־הָאָָ֗  

2 Chr 36:1 – ִּם׃ ירושָלַָֽ ָ֖יו בִּ חַת־אָבִּ ֻ֥הו תַַֽ יכ  ָּ֑הו וַיַמְלִּ יָ ז בֶן־יאֹשִּ רֶץ אֶת־יְהוֹאָחָָ֖ קְחוּ֙ עַם־הָאָָ֔   וַיִּ
2 Kgs 23:35 –  ֶשׂ א הנָגַַ֞ כָֹּּֽ ה נְׁ עֵֹּ֥ פַרְׁ ת לְׁ ִ֖ רֶץ לָת  ֶּ֣ם הָאָָ֔ אֶת־הַזָהָבְ֙ אֶת־עַ ת־הַכֶֶּ֤סֶף וְׁ  

 

HCSB rendering: 

 

2 Kgs 21:24 – Then the common people
a
  executed  all those who had conspired against King Amon and 

made his son Josiah  king in his place. 
a 
Lit the people of the land 

2 Chr 33:25 – Then the common people
a
 executed all those who conspired against King Amon and made 

his son Josiah king in his place. 
a 
Lit the people of the land 

2 Kgs 23:30 – Then the common people
a
  took Jehoahaz son of Josiah, anointed him, and made him king 

in place of his father. 
a 
Lit the people of the land 

2 Chr 36:1 – Then the common people
a
 took Jehoahaz son of Josiah and made him king in Jerusalem in 

place of his father. 
a 
Lit the people of the land 

2 Kgs 23:35 – He exacted the silver and the gold from the common people,
a
  each man according to his 

assessment,  to give it to Pharaoh Neco. 
a 
Lit the people of the land 

 

Suggestion: 

 

2 Kgs 21:24 – Then the people of the land executed all those who had conspired against King Amon and 

made his son Josiah  king in his place. 

2 Chr 33:25 – Then the people of the land executed all those who conspired against King Amon and made 

his son Josiah king in his place. 

2 Kgs 23:30 – Then the people of the land took Jehoahaz son of Josiah, anointed him, and made him king 

in place of his father. 

2 Chr 36:1 – Then the people of the land took Jehoahaz son of Josiah and made him king in Jerusalem in 

place of his father. 

2 Kgs 23:35 – He exacted the silver and the gold from the people of the land, each man according to his 

assessment,  to give it to Pharaoh Neco. 



Rationale: 
 

In these verses, the HCSB translates ֶּ֣ם הָאָרֶ֑ץ  as “the common people.” We assume that with עַ

translation, the HCSB is excluding the upper level of society leaders. While we would not categorically 

deny that this expression can have that meaning (for that reason we have not recommended changing 2 

Kings 25:19/Jeremiah 52:25 where it occurs twice, once rendered “the common people” and once “the 

people of the land”), we see nothing in the context of these verses to indicate that translation is preferable. 

We note that many times, the HCSB does render this expression as “the people of the land” (2 Kings 

11:14, 18, 19,20; 15:5; 16;15; 24:14 – just to give examples). Further, it also translates the expression  ֵ֥י נ  בְׁ
ם  ,as “common people” in 2 Kings 23:6 and Jeremiah 26:23. We also note that in each of these verses הָעָָּֽ

the HCSB felt the need to footnote the expression. All of this leads us to suggest that in these verses, 

“people of the land” be retained. This would allow all strata of society to be included. The commentator 

can make his case for “common people” from that translation if he wishes to. But he is not bound to do 

so. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   
 

2 Kings 23:12 

 

Original text: 

 

ה  ָ֗ ֶׁ֣י יְהוּדָּ וּ׀ מַלְכ  שֶׁ֣ ר־עָּ ז אֲשֶׁ חָָּ֜ ת אָּ יַַּ֨ ֶׁ֣ר עַל־הַגָּג֩ עֲלִּ זְבְח֡וֹת אֲשֶׁ מִּ ת־הֶַֽ ֶֽ ה וְאֶׁ ֶׁ֣ה מְנַשֶֶּׁׁ֔ שָּ ר־עָּ זְבְחוֹת֙ אֲשֶׁ מִּ ת־הֶַֽ וְאֶׁ
ךְ  ֶּ֑לֶׁ תֶַׁ֣ץ הַמֶׁ ָ֖ה נָּ ית־יְהוָּ ֵּ֛י חַצְר֥וֹת ב  שְת   בִּ
 

HCSB rendering: 
 

The king tore down the altars that were on the roof —Ahaz’s upper chamber that the kings of Judah had 

made—and the altars that Manasseh had made  in the two courtyards of the LORD’s temple. 

 

Suggestion: 
 

The king tore down the altars that the kings of Judah had made on the roof of Ahaz’s upper chamber, and 

the altars that Manasseh had made in the two courtyards of the LORD’s temple. 

 

Rationale: 
 

All the published translations that we checked either make it clear that it was the altars that the kings of 

Judah had made (as our suggestion does), or they leave it ambiguous by keeping the Hebrew word order 

and only setting it off with a single comma (“the altars that were on the roof, Ahaz’s upper chambers, that 

the kings of Judah had made”). The HCSB’s word order and punctuation can only be taken to mean that 

the roof was made by the kings of Judah, which seems a very unnatural sense for the passage. Why would 

it be Ahaz’s chamber if the kings of Judah had made it?  

 

We also see no purpose in the dashes, and we wonder what English readers will make of them. Even 

though  ֩    ”.is not in the construct state, we assume that the roof must be the roof of the “upper chamber  הַגָּג
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